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Vha im folto gedeiale, eoAante, e a 
nostro arriio di iomnia importansa, co- 
meodiè non per «nco.J>àaletofaMnte a?- 
vertito o poato in; chiara hu» da atcano; 
ed è: che robnO itrirtlo ad un p«tto so* 
dale, dtre afia lin^ generale, eoa»me 
a tutta k 80cietìii<c«i;iqp|iarti«ie,aiatttdia 
per lo pSi di fornai un'altra lÌB^nase* 
greta, o»nvfln)^nale»:die.(^ag&rji^fl mo- 
do, onde fraageiltt. Onnto fatto, il quale, 
si ccModderi aattuMainmite, o ne^snoi par> 
ticolari, può condurre. a profimde medi* 
tazioni sol 'prpcesao ideilo spìrito! umana 
nella forma litlni ctet prìaùtiivi.iBgna^., 
e ad induzióni; di «ornmàimpratanza, por* 
gendo fra le idlre iiorc^a prova dal om* 
tòmo slato (fanone e reazione nelF uomo 
sociale, è tidmeate. generalixtato, die non 
v'ha quasi società publica o privata, presso 
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la quale non si trOYi, sotto varie forme 
e con fini diversi, p!ù o meno ripetuto. 

È iiotpfeiiei?almentef eoms, meUa arwde 
società, presso tutte le nazioni incivilite, 
e in ogni ten^p^^^ qad)eti)rl)e^ abbominate 
insieme e compiante d'individui> che spre- 
cano la loro vita aguzzando di continuo 
r ingegno per appropriarsi ingiustamente 
te rol^ attrai, à lorma^^o ima lingua 
convaisdoÉiale, ineMè oti ^osskio agevoi* 
mente ìmend^si non itttwi, .deludere la 
pdùdlida vigiUuuia^ :6 cdocìertàro: talwita le 
projj^iè^dtfiKè persiste ira Isimaiii deDa 
ghfótiBHt (he ii ha ci^ìU. O^^'^-tifieio 
è 'Ortaèi genèraiiqMite ^palei»^ dipj^ichè 
il faiwie segi^td ii : ]nii ^f^tfti strappalo di 
mauéi égM mqoi dalla v^vitEBf4el}a pii- 
Mica;ti^ela, ie sptalfiìeaaieiito irivdiAo.dà 
alcuni T^vveduli; e iaitotti dailà cfiBniffa 
di minoi* péna. Che aiisi^ uno strana' cà4 
prinio iiitiii4as8é tallirla. qn^sh>bà]:i]ìai0 
gèi^'lirilài nbsln;lèHer«^^ seiiseòoli 
soorsi^ in loQÌ valesti sciittbri lo applica^ 
nme Idritalìagna iwraa, alìtri ike òom^- 
raiK> Sà^i di Yoeabc^wió, è lo t]iitrodiis«^ 
sere sfai iibrtrò teatro,' iétrito^ imitdró»^, 
fornu^dd per trastullo imfei in^pida lingua 



figurata 9 cui diedero il pomposo nome di 
Janadaltic&y ]MroEabando eoa i (dajBsici dia^ 
Ietti Jonieo eit Àttica H); ed woofa ai 
di 'do5^ì un giisto nòti iomo str:aiio, ri- 
sorto sulle rime ddla Semia, riprodoaie il 
get%o de^malaiidriftì in pareedii moderni 
eotofponknenti, iàtesi A déscriTere i cor- 
HÉftti costumi ddlè elassi pìii abbiette iV. 
Ciò nohpertaMò qfunto fenomeno non 
è '0sdnsÌTÒ nelle classi mle&che e ]^o- 
Scrìtte, per le quali *«n segréto linguaggio 
è un naturale bisogno; ma^ addentrandoci 
un poco nei mstunii delle dltre classiate 
reggiamo rinnovarsi éei pari, comecché 
sotto altre fórme, e tim meno oolpevoli 

(-1) Gì siaai9>di9i>eii99ti 4b1 parlare a liingodique* 
sto delirio, il giiale rieo^ie un'ignobile pagina nella 
storia delle nostre lettere , avendo occupato, le menti 
di alcuni distinti ingegni^ avvertiremo! ciò nori per- 
tanto, tòme parècdii scrittori 'confóndessero a torto 
la lifigQa jmad#^^ de' IP'ierfntiiii eolia furbesca 
dei malandrini .j^ le quali erano due lingue affatto 
distinte^ e solo alcune voci di 'questa furono intro- 
dotte in' quella. ' 

(*) Vegganwi' l^ :cbrn jer" j«ri tf H^^. óoniqfmé, par 
netoi' ìfuya; JVQtjfe D^m^ de ; Paris dello stesso 
autore} Le Juif Erranti Les Mystères de Paris ^ par 
£u<jène Sue ; Les' vrais lìtjétères de Paris j par 
^tdoK;^, epafecéU-altri e<ni^toimentiìlikiittor corno. 



fmi, òosì fi*«.le iadostriali e benmnmte 
della società^ Gome fra le oomimioni sco* 
lastiche, e persino fra le tranqiiiUe pareti 
delle sodata éomestidie. Egli è Im fatto 
ìncontrastabilee non v'ha quasi arte svee-* 
canica esercitata in ceBimione da parec* 
chie persone riunite^ e talvolta eiiandio 
separate, presso la quale non si rmyeiiga 
qualche gergO' cDii?eQ»OMle; non T^ha 
società permaunte^ grande o piccola, pu« 
blica privata, presse la quale in alcmni 
t^Bpi e circostanze nmi abbia luogo un 
modo coaveozim^ate d' ^dmemi, diverso 
da quello che è comune a tutti i mem- 
bri della medesima» Così i muratori hanno 
generalmente un gergo particolare, col 
quale sogliono ec»nttniearsi fra loro le 
proprie idee, senza essere intesi da^i altri; 
e, ciò che più importa, questo gergo, con 
poche e leggere varietà, è talmente dif- 
fiiso in tutte le nòstre protincie, che age- 
volmente il muratore dell'una iritende quello 
delie altre, comecché lontane, e, dentro 
un ràggio determinato, ràiaAdto disgiunte 
da politico reggimento. I tessitori e tutti 
gli altri artigiani avvezzi a pas3are in co* 
montone intere stremi nei vasti loro 



laJJ^wi^ly'^atiDO 9eù pnre il proprio ge^o. 

natie, pereorrotio ii^re prorincie, onde 
esercjtarTÌ Vmte prq)ria> ineoirtrandosi por. 
le vie, si ooon^Hmo a vieoniia e«^a pro^ 
pBÌa lingoa eonvotKtÌMMile« Goà finalraonti» 
nelle e«86 d^edlevnjwto.e neUe Imiglie 
0<lo«n4i sQviiite ow^liogiiagi^, w qodi 
i YigfM abnnti umtaiio «iltre i l^ro frivoli 
gioiehi ai suftoHeri^ ù le inestpw^ donzdle> 
Fae<;<dte al lavati)^ «feiwaftA^Ml aeno delkt 
sorella o dell' amica la pi^tMza del Idro 
cuore coéhImsso 4a mosguardo o dà^n 
sanilo della ir%iIia,8(itUr«ggenoilor|>pQl*^ 
piti alla Tigihi«9a otilt«nia. 

Noi noQvd trlAterKffiQOia provare k ve- 
fità d'i!» fiuto» eàe dii«tf|ne aJeim tùsoto 
sdoan p««o in soeietli, non poò non a!ror 
osservato: i»ii volte nel óarso di diHfvita, 
e die basta airvertw^pèrQbèvifKmft age^ 
vc^aiMtte rioMoseere^ in quella vece, àcfi 
^me, astrafttameaie « panrialmÉate eon-^ 
siderato, esso piH|^ taia-aenft di riflessioni 
egnidmente impoptanti perla ^imna delle 
l^gne, clke |wr «pidlbi dell- nomo, oòàab'* 
biuào ^knaio uttt cosa ii riolHaniarvi Tat^ 
tencione de^> stQdklsirpoIguldo.loffal>re^ 
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Temente le nostre osservazioni snO^onginé, 
ibrnianon^e « snlKartifieìodi qnesfó Ungile, 
del pali €ke sttlta lètb «diffbsiolie e siil 
loro primario scopo; <0 «opHUiitto ci par- 
TC 4o^6sse HiiM^ 'TSNtaggìOMi) è gruta 
ai no6^ letiori réspoéiiiOtte di (^ még^ 
gior «mero di noÀdby ci^ àbùaàto po- 
tuto iSòtt lunghi 8iónii raccògUere, y totno 
àUapiii «fcìpomto « ^ itannosà (fa. 
tulte, a <ja«ita oiòè'ideiiiwtlriy onde po^ 
«ere ' agevdmeiile - MOprMi, e > preservar»! 
dai loro artiAej; i < : 

LMteportattza di iqueMe iioiifde venne 
idfinti rioonosdota' da i^iéttbfi provvidi go> 
verni, i quali non sólo s'!»É9perarono, af> 
finchèi fisMero con ogni Migenza raòoolte 
ed ordinate , nH( Kei prewriM^ i^iandio 
esplicitamente! la co^iioiie^gfi stessi mini- 
stn 'dtaia giu8tina,ioode 'avessero 'a proce» 
dearo era maggior siqaresia nei loro gindicj. 
EgK è' vero:bmi8l,<hemm tale -impòrtanzar 
è Mt^cdménte cliinimilav dàppoicfaè la 
Mviem dèi girrerm 'diedcperpetuo iMsndó' 
al vagrixHidaggio, ,é 1« tiovellé i^9tiuu»<m^ 
p<yitidie. e civili' resevi pi| officile il 
eòsciniereio- ide' malviventi e la ^lìuioiie' 
dtt' looo aciific^' ofò^^ nullottaiite . il .'M^^wto 
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l€arb gèrgoi fu pw lai moifo risIratMi ad 
Ufi mioor nwBeh) d^odiridùi/ hm iwii dt-< 
stantio^ easdiido 802Ì^ttét«t)||e]is«e pteiitf 

att^ peixbbiinqporti/^ €01^^ I i mii- vi 
ha iiBi 3É^o a^ttò, aotto éiu^' F^etifltfB 
érile* lìiigua ;fndbÌ€XMi|i6r o&è fparUsola 
»tères9e; ie ioM»ifstié wòì mo&o^ré^ùef^mà- 
ti mode acigntf il ppooessp Sello 'qpoito,' 
B^'wma ];oÀw :e privx) d'igUìfiiMale 
]firtto90Éevp|srl^<£tonpioiif éiia;iiiigiMiyt 
e £ flMtteriiBfti :mcdrii|dpÀo: taly (flta^ pièateì^ 
6imieii|i ^ m ruderi . émtkkiò : lin^iè^ - che 
isMOQ si ca;dhMal]i!bwà^ alteevjil i 

.Cib pteaifssb, 0(MMÌderaddo. l'arane ^ 
lo; àcppOì Q Eiaftefrnifa ^aiMtà' ìii Iqitesia 
tii^iioi ariifiiBfdiiv Boi la \ abfaìian itólte: 
rmstflà^] e; dèsì^^ate ed ìÈBum ì^eiuì» 
di ^ furlmsAe , ] ^péèeitecliè fo .fooii^nia' 
eapèriMt^.ob ]Ub»ki]a^..Gh6 trmmiàroi ^;^ 
BMBé la qnf)»pritf frigina ; datta^ ■■■iiiniliji 
indniiiaoné; dàl'wwM a acénralgne ,. ìm 
tittto.10 ìq palte, ' 1': ordine ÌMada««i^ 
tale #0fpii.Efl^i9klàis«wplà/fc^ 
e^^o iita«fiMteiUMit& to 800^ pAàM-^ 
rio dii UkUcl)Qltffe alfe, prove di ùità,im 
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Bkbkmo Mi' OTTÌa spiegoioiiB neiF ìmtnar 
s«ea;iittufa dcUt societìi stoan; porocdiè, 
aomiesi» il gnnde mmamMt die ogni 00- 
cieca piiUioa ó prir^ta èOBBÌrte in nn mutnor 
oontratto fbadàto 8(q|>ra «k deterawiato 
wmmo di leggi, è chiafo, die queste im» 
pengon» d>Uq^ e pmiùnoni, in eom- 
pMso di yanu^ e (tt pneoj che relri* 
birisbMieb La ft^òiiamone, oonsonraiione ed 
esflouàone di cpierte contratto «i[^ne 
neoeeiarìuiMnte dn conanda, e oÙ ob;* 
bedisce} Ite per queatopro^raiouitesia 
F-dd^igo al (ireaiie^ per quanto ptorrida 
e «dutere la proil^ìone, Pooaio, per rara 
legge fatale di= nati»!, rilega dal ptanj 
e alai soffire. la aeoenda; di qà nasce in 
Ini il denderio cH frangere il patto^ l'op- 
posiiione dsUà legge e di fiielU che ne 
aihK^ inteE{R3eti e custodi, lo cestringeoo 
a raipriiBere l suoi deskknj ed a matu- 
sarne. in segreto con podii òom{did l' fi- 
aewiw—p ;.raUmi sospetto ge^eia droo* 
apenon^efniodilaflceessitk d'una lingtia 
oonTeooionalei Esaminando darrviono ' la 
rapine d'ogni Ungna fntfae8Òa,ine eìÉerge 
evideote quest'origine ootaniiie; e petdò 
ecediuno di poter a^fenuare, cbe le lingue 
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foriketcii». letto pi mkifìbaret^^BÌko^Iktt» 
sodale ^ell'nMH^, ì3ietW9,to é»é ,#!)» 

pffoàbi£ÌMe} u» waie^joh» t^i^ lU «Mt 
timi» atta at^nzioiio €09» tiiig^la .'mh 

è tiQ bene tieceMArio^ nUft ènmùaat e 
«liii9«rv«iioiie d^ii maèMloMi, 

Se questo «oaM^iiimmi talgooo » nan 
ève ri^ae àeOÌ mMaa^ d'ima. Ingm 
fiwbesea presso quasi ii^i iHingi^a sodali^ 
Bon bastano a Msp)ei|are l«;pro^iosa toro 
diffuHoae, gwe^è pat0ochie feà< ioro^ 
etm» abbta«io lùtafa»^ Jrào padite c(^ 
lanigere tadelii inomlte prévincie. Ub tal 
feniuBieno làol^iede fra ^ inditichii ditte 
idaasi Jrù^tti?!^ «a freqaiNlte ecubmeina, 
fl ^pude «YvieBif pw evtoe diverse. Quanto 
ttglBii^ piioprjadi; aloml uMstiari, onMr* 
wmBsio attoitaaiimle la massa di qn^ iù» 
li eaereàtano^ la Veigianp per te j^ na- 
limd'Alfwiie viilt^.e talreHa anoora dirà- 
^oUdistrelti ^villaggi, i Quiabitaatiquaù 
enèeivanieirte proj^nno daaeooli, e n 
jtrttnaodan» di padre in figlio, Fano o Fel- 
tro mestiere. {^mt'oMenraaioDeècaatan- 

te< e mmL ablMAino kicewìttcwlo ad esperia 



càKAteUiiiEiali nA Sàggio HùékMli géOi^ 
iioHcif àie verrìi inlii«v« i^ luce, 
oÉtfiéiMiOTi appml» tm pt^iepmib dei mie- 
tfHwi ièschttivàinisiite eMrotMti «tagli aU- 
tMti di «iiuBCM THaggio', pw una pwié 
oóttMereweie delle iMkBtre moirta^e; il 
quaMàveio potrebbe- fiMrsegièyaFe à niRrite 
ricerche, oiw fosse eoflipiiit<y per tcftle tee 
iiiMir« <r«giittit. Or» Itf lUGiÉggier fWrte di 
^mil aMigiani «iglibà(0>appimte^ «fiotigrare 
anaàiitoieiice dai toro mtnit^, e daHe tette 
natire, spai^Kdofid pih e' mem* per le 
irarié citià d' Italia^ , di ^raiteia^ e^^reino 
di' Sprifiia e di Geraiaiiif, <oif«isi reeano 
ad eséroiiaré i lispéltiviffiiestierf, e fni^ 
tttiio i«cHMluQÒiib sedo i prèpij flp> ai 
qÉilt^ Irtti adidlii, rinMidintoi le pròprie 
dient^e. in qnlinque: paeèe soèlgiBib 
«Ima/ «i ammmo bèni pressò 'w- lof» 
cdUegU d'arte, cih qttaK(><ttvid0iio soveote 
le fàiipiie ed ì gaadUigai, e, Bf^iAtweissé 
evBclia. oendiaiòkie oòoiime^ vanito modeU 
koidoi a poco a- poco màa stessa fo^ià di 
rita, là spiale prende inif appetto tmiforme 
sopra una maggiore o mmone estefision 
<& lerréno^ a Dorma detta, maggiore o fin- 
nor difflmoiie drogai singola dasse. Pei* 
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tdl modo; si spiegPjiooaM il f^o^^rt^niy 

Idto'cfiÉ-eÀicsBVilei^eiBiviMriétìir' chi sodli 
4vtigtàni inr/m^idtrè^ «Mneochèi lortainó.: 
Beo dtténò ééà» aeoeBMrté' sono le 
anse éèila: diii^oiBe:4èl gnrgo> de' m»* 
ludóai; il!fyaÀe^taÉl■ffiEl è^ iljNÌieàleè» 
^ fistti, giacolè'l.ose^ifnEiooe costaÉte 
dknosbea^ iém sél»iMMÌnai il- geegp» comwbo 
«■là ai- mbeeàbffi: cKe'>lqm pòpdUmdo gli 
er§p»toU di'Badeva,.di IMbuttoòto edìMir 
laa^ c(HBe a: ^pnUt «hk^troiiralnB rìndiiisR 
«eUeiOaréeri ^ p#feecllt a|trii&iàti d'ita- 
1m| e;ieottfi pélbi absftrai peiiisola, cosà ài 
£ikaìin«,ì in Giuéuiiia^ In Breta^ ed 
àfii pnecdtà attri Stati à'E^oifa, trovai 
tin K^ge^ cdam'apaM inkdwÉriaid'o^ 
«igalft nasoBei Onèéto; fafeto deiiiiraiait» 
uybwnte dàp^ canaè,. «^oè}!!.** per le fio- 
^mntiittigraiiiau^ coUe cpiaH: i. 'oo^penoli 
leBÉsaid^fiettÈavtìts^r ricf rdie. d^» gii»^ 
àa^^'p^ {rB)|ii^nteilQto-4ieDMMr(^o^gNO- 
cliè« se nott basilo ao.eeatró et Qoavegw 
nelle oflì^e,QÈUefal»rìfdM o néUeoMite 
aditomz^ neaì oMoiBftito li»>e le;taT<Éiie, i 
liipaiiart: ed i «pi^ivi^ nei; ^pali- agèyoi- 
meate si .jHtìaoiaeMne ^ si a^sociaiio ; s(h 
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venie le Steve cM^eri ^rano ad erten* 
dere i kunr rappMftv end' è che piàiToUe 
9t irklero màlà»drisi di recente iìbefati 
dal carcere rocun d'impn»rviso da tm 
luogo aU^ aitroaooKumafe dditti ceacer- 
tati mólto tev^Kii iàaBzi aparecdkfe mì^ 
di distanaa; ^"^ fiialoMiite |iel. liberò fa-» 
gaÌM>Bdaggio troppo diffiisè e tollerato ai 
tempi delle peregranoedi reii^ioae, nei 
quali probabilmeote F attuale gw^a fo^ 
fantino eU)e orìgine , emendo ormai prò* 
vata r ideoiatà delmedmono con quello 
degli antìdii questoanti^ ch^ isdieirano oo*- 
prire^ sotto il manteiJo del pettegriaope- 
Éiitente reduce daUa Pahastina^ l piìi ini- 
qui dise^w. Questa oiseihrinoiie^ poerata 
ad evidoaxa dal eoHfmCo dei Saggi di 
Piagna fiariaiirtiaa: pyUìe^ti ne^seeoli seoeri 
ttm quella .èfae parlaM òggìA i noitoi 
Imrsajndi, d mostra eziandiOf come q«e*- 
sto gei^o vada ptjpagaodcm tracfaional- 
attente j am «do da luo^ a luogo^ ma ite 
aarolo a secolo y senxa interrazione , in 
onta ai cangiamenti deUe civili instituzìoni, 
ed aHa crescente yigihMaa delle 1^^ 

Ma y'I^ ancora W osserTaziotte pik 
importante a questo pri^sito, ed è: la 
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grande rassomiglianza cke ia lingua fur- 
fantina d'una nazione serba con quella 
d^ogtfaltra. Per darne alcuni esempi , il 
malandrino italiano chiama ;m^^iio5a la 
chiave, èrima. la nott6, trwaglio$o il 
carcere, cruda la morte; il Francese 
appella (to*dan£ l'amore^ barrante lar tar 
vola 9 filocHe la horsdi, : bou ffaf de la pìpa; 
l' Inglese chiama &/otoer la pipia; bones i 
dadi, bishop il vino misto con acqua , 
glaze la foestra ; il Tedesco \ chiama 
Langfusz la lepre, Sebme. la cera, Roth- 
kosen le driegie j e simili. 

Questa simigliansa appare ancor piU 

manifesta in alquante omonimie, che non 

sembrano tutte opera del caso. Così 1' I- 

taliano ed il Francese chiamano entrambi 

arton il pane; il primo appella lenza^ ed 

il secondo lance V aec^iia; quello Carlo e 

qucfsto Cdirle il danaro; L' Italiano, del 

pari che il Tedesco, appella Hck Y orinolo; 

V uno bianehifm e l' altro Bhtichert la neve: 

quello grugnante, qtJuMfì Grunichl il ma- 

jale, che 1- Incese dal catito suo deno- 

mina grunting. Àlfrettaili omonimie rin-r 

vengonsi ^gevdmente, ove ^i confrontino 

ita loro i vocabolari! furbeschi di queste 

2 
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nazioni coi rispettiri dell' inglese e della 
^agnuola. 

Ora^ siccome quest' analogia di princi^)] 
e di forme è costante in tutte le lingue 
furbesche dà noi parzialm^ite esaminate, 
come appare manifesto dai seguenti Saggi 
di Vocabolario, così ci ài affaccia spon- 
tanea la dimanda: come mai uomini di 
varie stirpi, separati da barriere politiche 
e naturali, nei segreti loro conciliaboli 
hanno calcato una medesima via^ e for* 
mato separatamente pia lingue^ comec- 
ché dissimili di suono e di ràdici, affatto 
identiche nella loro essenza? 

Una tale questione puramente psicolo- 
gica potrebbe per avventura fruttarci col 
suo sviluppo utili ammaestranienti sul prò* 
cesso della mente nella formazione de' 
primitivi idiomi, giacché T uomo rozzo, 
che, privo d'ogni morale instituzione ed 
abbandonato alle prave inclinazioni di na- 
tura, si accinge a formarsi una nuova 
lingua che provveda a' suoi miovi bisogni, 
è pòco dissimile dal s^vaggio, che, privo 
ancora dei benéfidi dell' incivilimento, fa 
i printi sforzi per rannodarsi in società 
co^suoi simili, ed. apre commercio con 
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loro, designando la prima volta col mezzo 
dei suoni gli oggetti che lo circoadano. 
Se consideriaoso il ragguardevole numero 
di onomatopèe sparse in ogni lingua, e 
sopratutto in quelle che serbano ancora 
intatte le impronte della primitiva loro 
formazione, appare manifesta la naturale 
tendenza dell' uomo a rappr^entare gli 
oggetti per mèzzo delle loro proprietà più 
distinte; ma questa medesima tendenza 
non emerge sok) dalla frequente e gene* 
rale imitazione de' suoni; dappoiché per* 
smo fra le lingue più semplici e rozze 
essa appare ndUki espressione delle forme 
e delle proprietà so^etie agli altri sensi. 
Ce ne somministra parecchi esempj la 
lingua dei Zingari , la quale, per la sta- 
zionaria sua rustichezza e semplicità, può 
riguardarsi tuttora come primitiva. Ivi 
triniamo appunto, espressi parecchi nomi 
d' animali o di oggetti comuni, nello stesso 
modo, sebbene con radici diverse, col 
q[uale sogliono essere rappresentati dai 
malandrini europei. Infatti, voltando let- 
teralmente dalla lingua zingarica nella 
nostra i seguenti nomi, l' anitra è quella 
dal Uirgo becco ^ Y asino quello d4dle grandi 
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orecchie j il ca^pro dalla bócca d'uccello, 
il cervo quello dalle molte corna, la te- 
stuggine è là rana dal guscio, T anguilla 
il pesce lungo o sottile , il Iago è l'acqua 
ferma ^ la rugiada V acqua della sera. In 
simiglianté maniera procede Ferrante fi-- 
glio ddl'Indo ad esprimere ima serie 
d' oggetti per Ini nuovi, appellando la sec- 
chia qùdlla dalle due are&Me , la forchetta 
il da tre punte, e persino Ua^ettivopa/- 
^lido colla espressione senza sangue (*). Dal 
che emerge 9 che tutte queste favelle , 
mercè un ristretto numero di ràdici va- 
riamente combmate, pervengono di leg- 
geri ad espirimeré un considerevole nu- 
mero d'idee e d'oggetti. 

Sebbene potremmo ora convalidare que- 
sta generale osservazione con una serie 
d' esempj tolti alle rozze favelle dei Lap- 
poni, dei Samojedi^ dei Voguli e di tanti 
.. j 

(i) Avendo noi. avuto opportune occasioni per esa- 
minare più volle un centinajo e più di Zingari stan- 
siati in diverae regioni d' Europa , ed avendo quindi 
attinto dalla iofo bocca alqi^^nte notizie 4otorno aUa ^ 
laro lingua > ci proponiamo di publicare in breve i 
nostri studii su questo argomento , i quali ci sem- 
brano taiìto più interessanti, quanto più discordano 
dalle vaìadùm ik qUéUi che Ue juiblicarono speciali 
tralti.lt. 



altri popoli incolti, che, relegati fra i 
ghiacci deU'estreibo settentrione/ed estra*- 
nei all'influenza del sociale pregresso, con-* 
servano ancora illesi i costumi dei primi 
loro padri , ciò nullostante basterà per 
ora averla tracciata in prova della nuova 
importanza ddlle lingue furbesche , ove 
siano opportunamente studiate, e com- 
parate fra loro. . 

Procedendo óra alla disaminsi del ri-^ 
spettivO loro artificio, e de' precipui ele- 
menti che le compongono , fa mestieri 
prima di tutto avvertire, che, sdbbene 
le abbiamo designate coironorevole nome 
di lingue, ^se non sotto all'opposto, se 
non artificióse e parziali corruzioni dei 
dialetti viventi. Ciò premesso , dividonsi 
naturalmente in due classi, la prima 
deUe quali racchiude le lingue semplici 
ed innocue , cui: meglio potremmo dono* 
minare di trastullo; la seconda abbraccia 
le figurate o di professione^ e queste sono 
le lingue furbesche propriamente dette. 
Le prime affatto innocue sono ristrette 
hi poche fimiiglie, ove sono impiegate 
ptii spesso dai giovani per trastullo, an- 
ziché per fini indiretti o colpevoli; lese^ 
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conde sono alquanto difluse, e tendona 
per lo più a sottrarre all' altrui vigilanza 
più o meno cólpèvdì disegni. 

Vario , sebben puerile , è soitipre V ar- 
tificio ddle priitae , e per io più coì^siste 
neir invertire l'ordine delle sillabe neUe 
voci comuni ^ o nell' ìnterporvi altre sii* 
labe conveii2Ìon^i ^ che possono variare 
a capriccio. Cosi , invertendo l' ordine 
delle sillabe nella proposisdonèt La lingua 
furbesca è parlata da' monelli , si otter- 
rebbe la seguente: Al gìmlih scabefur e 
talapar ad linemo; divenendo per tal modo 
una Hngua affatto oscura a chi ne ignora 
la formazione, ed assnmendo l'aspetto 
d' un linguaggio diverso daU' italiano^ co- 
mecché composto delle medesime sillabe. 
SimOmente, frapponendo ubila stessa pro^ 
posizione altre- i^abe ad arbitrio, ver- 
rebbe mascherata nel modo ' seguente : 
Lapa lipinguapa fapvrbepeseapa epe pch 
parlapatapa iiapa moponepelipi. Questi ed 
aitretali artMcii puerili sono tro{^ frivoli 
per meritare una pedale menzione; sic- 
come peraltro sono generalmente usati in 
quasi tutte le società dom^tiche, C09Ì 
non potevamo trasàndarli/ parlando delle 
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tingue furbesche in generale, a ^ocuniento 
deirosservazìone, che in ogni società gran* 
de piccola , pubticà o fyrivata , V uomo 
sì studia sempre, a norma delle proprie 
idee e de' suoi bisogni, di occultare agli 
altri, con un linguàggio fittizio, i propri 
pensieri. 

A questa clatee meclesima^ appartiene 
ancora il poetico e strano linguaggio, 
con cui le infelici odalische, nei profu- 
mati harem ^ sogliono ingannare la noja 
d'una vita di privazioni e di désiderj, e 
celare i propri sospiri alla vigilanza d^i 
evirati loro custodi. Qu^^ lio^oa^ cono* 
scinta col nome di lingim àé ftari^ ed 
alla quale molti favolósi racconti ed in- 
gegnose JGnzioni attribuirono neglr ultimi 
tempi soverchia importanza, in Europa^ 
non è meno frivola t delle precedenti , 
come rese manifesto il barone di Hammer* 
Purgstall colle notizie da ki raccolto in 
Costantinopoli presso le dcmne greche ed 
armene, alle quali sole è concesso pe- 
netrare nel serraglio del Gransignore. Sulla 
testimonianza di parecchi viaggiatori, si 
credette lungo tempo, che, mercè la lin- 
gua 'de' fiori , le prigioniere del serraglio, 
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rìndmise per delizia d' un solò uomo , 
pervenissero a stabilire inosservate se- 
greto coaimerdo con estemi individui di 
]oro predilezione ; e col favore di questa 
generale credeùza furono inventati e pu-^ 
blicati più volte alquanti vocabplarii, nei 
quali si tesserono capricciose ghirlande 
tolte alla Flora d' Asia e d' Europa ^ a 
rappresentare gli. affetti e le idee che 
possono formar patte d'una corrbponden* 
2a amorosa; ma le più diligenti indagini 
fatte sili luogo stesso, lungi dal confer- 
mare la minima parte di Cotaii finzioni ^ 
ne smascherarono l' impostura , e ci ri* 
velarono, come la lingua de' fiori venisse 
inventata per trastullo dalle odalische, 
onde comunicarsi tra loro i desiderj eie 
pene comuni, ed ingannare la noja d'una 
vita monotona ed inoperosa, essendo loro 
affatto impossibile qualsiasi commercio 
esteriore, sì per la gelosa vigilanza colla 
quale sono ci»todite> come per. la pena 
capitale, a cui sarebbero esposte coi loro 
custodi 

Ora questa lingua, lungi dall'essere 
esclusivamente de' fiari , come duole de- 
nominarsi;» è^ altresì la lingua delle frutta, 
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dei prof^^v dei ^ojelli e dei mdtqriici 
oggetti esposti dì continuo allo sguardo 
di qudllé che V hanno composta , dap- 
ipoichè e le une e ^i altri yi hanno e- 
gualmente la loro parte , come ap{Mire 
dal Sag^ di Vocabolario che ne por-t 
giamo più dire.' Sembra a piimo aspetto^ 
che la ferrida Immaginazione delle gi<H 
vani musulmane^ seguendo il costume di 
tanti popoli orientali, avesse a designare 
nei fiori, nelle frutta e negli altri oggetti 
da loro {prescelti , J espressione di quQi 
traslati rapporti, che questi possono avere 
eolle idee astratte, come appunto i nostri 
poeti sogliono raffigurare nel verde là gio- 
ventù, e quindi la speranza; il c^pdpre, 
e quindi r innocenza mi bimcff giglio; 
la verginità nel bottòm di r(m non àn^ 
eora sbucdato; il pudore nella mamv^^^ 
che nonle si nasconde sotto Tooibra del 
pruno che le sovrasta ; ma io quelita vece 
la mammola, la rosa, 11 c6dro^ il fico, 
l'ambra. Foro. et la seta n(^n porsero.alle 
orientali concubine se non il suono de' 
rispettivi loro nomi , on<te , sceHe ad ar^ 
bitrio altrettante voci ch^ fanno rima 
èon quelli, costru^eh>. altrettante frasi» 



o intere proposizioni> ciascanà ideile quali 
viene rappresentata dal noma del fiore , 
o del frutto che porse la. rima. Così per 
la voce iba/em (penna), scelsero la rima 
mMemy che significa angoscia, e sopra 
questa voce formarono la proposizione: 
Korkma weririm sana bir melhem, vale a 
dire: Io raddolcirò le vostre angost^. Per 
tal modo la voce kalem richiama alla 
mente la parola melhem con cui fa rima, 
e questa ricorda la proposiuone rispet** 
tiva y la quale nella Ungua de' fiori è rap- 
presentata dalla sola voce kalem , che 
non vi ha alcun rapportò , tranne quella 
del suono. 

Quindi è chiaro , pome con poche voci 
si possano esprimere varie proposizioni, 
le quali, ove formino unite un ^enso 
continuato , possono racchiudere un intero 
raccónto, una dichiarazione , '. o qualsiasi 
altro coDàponimento. Valgano d' esempio 
le poche voci : AIqc, giunchiglia , creta , 
thè , vinco; le quali unite lignificano 
quanto segue : Corona dèi mio capo, me-- 
dicina del mio cuore j gwBaimmi; rido* 
nami la ragione smarrita; tu, mio sole , 
e tu, mia luna, hai dato la luce a' miei 
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^orni , ti chiarore alle mie notti ; deh 
vieni a consolarmi. Similmente bcdtmie 
di rosa e garofano esprimono: Tu sei bella^ 
come Ufi boUm di rom pr&sso a sbuDciare, 
come un garofano oletsisante ; io ti adoro 
da hmga stagione, e Ui mi spKensi. 

Ed ecco: tutto r artificio di questa Un-* 
gua tro][)po celebrata e troppo frìvola ad 
un tempo, la cognizioQe della quale, come 
si vede, consiste nel ritenete a inemoria 
le propogizioai, o le frani rappresentate 
daUe singole voci che ne fohàano il di- 
zionarioi Né si cireda, che queste voci 
siano in numerò coosiderevode, perocché, 
ristrette a dare uno. sfogo all' ardente vo- 
lìittk inspirata dal. caldo cielo di Bisanzio 
e da una vite Jtmiìè ed Qzft>sa, sorpas- 
sano appena un ce&tiaajo; che anzi ^ sic^ 
eómè la maggior parte, eompénetrimdost, 
ripetono sotto vària forma le stesse espres** 
sjoni, così possono ancora ridarsi ad un 
numero ìninore. 

In prova di quanto siamo venuti sin qui 
esponendo ; ed a; polvere più chiara idea 
ddla frivola twtrdenza di qiiesta lingua, 
soggiùngiamo un Si^io del suo vocalxH 
lario da noi. attinto alla rdazianb stessa 
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del barone di Hammer^ inserta nelle 
Mines de l'OrienL A mostrarae con chia- 
rezza la formazione, avremmo dovuto 
pro(^urlo nella lingua originale turca, ove 
trovassi le rime che ne collegllo i rap- 
porti; siccome peraltro sola nòstra inten- 
zione fu quella di constatarne k nullità , 
così ci siamo ristretti a porgere la ver- 
sione letterale delle espressioni d'aletin6 
voci principali , che unite a poche altre 
formano tutta intera là, lingua de' fiori. 

La samda classe delle lincia fur-^ 
besche racchiude propriamente i gerghi 
parlati dai vari artigiani, e sopratutto 
quelli dei malandrini, ai quali di pcefe*- 
rénza abbiamo rivdti i nostri studii. Noi 
li abbiamo testé designati eàdandfo col 
nome di ìingae figwnOe , perdiè a{^unto 
consistono in una sme di tropi e di fi- 
gure convenzionali, essendo ivi pure, co^ 
le voci, come la sintassi, proprie della 
lingua del dialetto della rispettiva m-* 
ziqne. I pochi esempi di sopra addotti 
ne porgojio bastevole prova; dò non- 
pertanto è da notarsi, cone vi si rin- 
vengano ancora alquante voci totte a 
lingue straniere, ed altre antiquate dei 



ri^ettiTi dkdetti. La voce artoh,'p. e. a 
6igiìifiear/|[miie è èrideiileiiieiite d'origine 
greca; sicet»ne peraltro non è probabile, 
che il tìMlandrino la attingesse a quella 
fonte, cosà à pia yerisimile, che apparte- 
oesse a qttalche antico dialettt) italico al 
gre<K> affine 9 giaedbè la troviamo ancora 
fra i dialetti alpestri di Lombardia^ nelle 
voci ortmita =. panpordiw , adrobasto = 
pane casalingo; d'origine greca sembra 
pure la voce i^era per mano, e la sua 
derivata cerioli per guanti ; in quella vece 
€CmÌ€Ue per frumento, spillare per giuo- 
care e simili rivelano origine germanica^ 
dalle voci corn^ spielen. La radice lenza 
per acqua ^ anziché arbitraria o fortuita, 
sembra un'antica voce italica, mentre 
abbiamo tra gli afflnenti del Po il fiume 
JEnzo, che il vólgo chiama tuttora la Lenza^ 
il fiume Livenzu ndle Venete provinole, 
ed altre ac(|ue di minor conto in Lem* 
bardia espresse colla medesima ratUce. 
D'altronde questa serba un' affinità di 
stt^Hio e di significato colla parola celtica 
leis€(j, che ne' dialetti armorìci significa 
ai^nto hàgware , come Untaste nel fur- 
besco italiano. Così nelle lingue de' ma- 
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landrifti franeesi, in^^i^ o tedesdii^ tra- 
ransi (mrécehi eseiui» di toqì tette a 
Ticenda all' usa od aU' altra; se pure tali 
voci non fosmro state per aivrestura co^ 
munì un tempo a tutte, come potra age* 
Yolmente coostare da un . maturo esame 
dei rispettivi dialetti nazionali; a questa 
opinione siamo tanto pia inclinati, quanto 
maggiore si manifesta la mùtoa affibità 
delle medesime lingue^ rimontando a poco 
a poco a' tempi che furono. 

Checché ne sia, egli è evidente, ^e 
tutta la scienza di codesti gerghi consiste 
solo nella cognizione dei rispettivi loro 
vocabolarii e dei frasari!, o, dò che vale 
lo stesso, delle figure da ciascuno impie- 
gate a rappresentare le varie idee* Ora 
questi vocabolarii , lungi dalF essere al<- 
quanto pingui, sono ristretti a quel deter- 
minato circolo di oggetti e di ckcostanze, 
che hanno immediato rapporto con eia* 
scuna classe; restandone esclusi tutti gli 
oggetti e le idee estranee. Perciò l(woro y 
giornata, secchia, malta, bacale, vinoj 
trave e simili, sono i principali oggetti 
rapprewntaii nel Vocabolario de'muratori; 
spala , telajo , filo , matasse , padrone , 
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(Mrettàre e simiU, quelli (to' tessitori ; borsa, 
annoio i taócèièkÀno , m$retrke , tBò^sma, 
sgkerrir cartine, forca e moiìij gli t^getti 
prìiidi^i del Yocabolario de' ladri.. Que- 
st'ttitisiOy come di le^ieri può scor^erst 
è pur tro|qm il più ricco fra tutti ^ uou 
solo perchè wato. da un maggior iiuiiiei;o 
d' iudÌTidui y ma àltretà pei!cliè esteso ad 
un maggior fiun^ro di idee, avendo pur 
troppo il mestiere dd ladro estesa su 
t^ta la siotciètk la suH malefica influenza. 
Ora , volendo noi porgere ictrcostanziata 
notizia di questi astuti linguaggi , do- 
vranmo esporre suece^ivamente 1^ serie 
in^terminata ctei rispettivi loro vocabo- 
larii , giacché tanti sono i vocabolarii 
quanti i gei^^ e tanti i gerghi quanti i 
mestièri. Un tal lavoro /(^tro che esige* 
rebbe un'immensa congerie d'indagini 
difficfli a compiersi y cpsì per la natura, 
craae per l'enórme vastità del soggetto, 
sarebbe eziandio di puro lusso, ed ^tto 
-piuttosto ad appagare la curiosità d'al-^ 
cjìhi^ anziché a produrre un reale yantagr 
gk>. Considerando quindi, che i particolari 
gerghi degli értigiatii ,! essendo ristretti 
alla sin^la daaw rispettiva , non por-*- 
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gerebbera qieciaie interesse , ae noii ad 
un ptecol numerò d'indivktai^ abbiamo 
riputato miglior consiglio il cmteiitarci di 
farne deparata «lenziòne, poi%eiidobe in 
documento un- Sà^io colla yer^bsé éeUa 
Ftxtabola delfgliuol prodigo udì ger^o de' 
calderai di Valsoana in Piemonte» che ci 
«embfè de' più strani In cpiellà vece ri- 
conoscendo, come dovesse tornare a ge- 
nerale vanteggio la cogoizine delFastruso 
e ricco iiAgua^io de' ribaldi., ne abbiamo 
raccolto quel maggior numero di. voci e 
di frasi che per noi fu) poesibile , affine 
di smascherare colla publicaaioiie delle 
medesime le incessanti insidie di. questa 
peste sociale. 

Onde meglio riuscire nel nostro intento, 
abbiamo riuniti i materiali già dati in 
luce nei tempi addietro , e posto a con« 
tribuzione l' opera di parecchi individui 
destinati dal proprio ministero a frequen- 
tare le carceri di varie provinde, retti- 
locandone le notizie colle nostre osser^ 
Tazioni. Fra le opere publicate sulla liii*- 
gua furbesca italiana^ d scmiministraroiio 
alquanti materiali : il libricciuolo intito- 
lato : Modo nom da- inte$^Ìere la Hngua 



jM^ -o (ftàlmi.- ffmbetéé^f rì^rodoCte QÌà 

iogmli dèi ifoiiglìc^i:^ ilM)9» m à'n- 

Carlo Amoftìof finat^ e <leii(odi nètato.iB 

àkùtà twiabdtorii ifieMaèoU, 'ft|>eeMlneiife 

nel KManMé <|ii IPitaAceeè» Glwi^ubnii' «Ui 

▼ocft iZStr^d!, jBtttb i qatii liAìiaHio apposM» 

quelle rettii<^iììatii, <sd' a^fipntoiqàél xlaf- 

^or nottiaro di foeabol^ die '«i iiairil(^ 

^lare é^ 1>0(«» ^stà ^ ' akMji ikife^ 

Uci, dàlie rélazkÉBÌ ^di^j^ertove :4ègiiB di 

fede. La flMs^oia paHle <di 'f^MBti mUté*- 

riali è edtnttiie, eodte ^idbbiaiàa aiKierlita., 

ai mifiattdrilli di UMlfi» iprèTÌncie -d' Ilalnl, 

dalie Aipi «Hìeiideiidd ^«iiio àlFMvemità 

meiidìclnal* dèlP'ftti^;- dò tneap^rtaat» 

dobbiatno arrèrtlra, due lìtf ogni pnoràicia 

la medesima Toce-iósiini qdeHe mpdifi* 

canoni ohe soéo^ Mns^ftapee alili nalmé 

del dialetto hri pjKjrlitlb^ «» meg^Dadià na 

pmmuncfili'j diteiieiièo 'ia LooibarlSa <9i>* 

vento « lran<^ hi 4t itt^Éraa, O'MincaB- 

dosi parecchie voci thè ilèlléi venete proi- 

vincie si pH>àntieianó' 'piane, e simfii; ed 

appunto per ovviare ja noia di esporle 

3 



iéijabjbfuné fwodàtte « .pii^fa^tte > ii^»Ui- 

Éotf^fd- s)»ìan ii<l^rtiftiiiteiHÌoae..ài, i^[Mre- 

ihir)(iifltefiw,JieiwiiFtf«bj[HPM)i, ;0)A Hitresì 

flnDBqidQ)dtt:liii|pii^! e4'iU i»M^ bmov; 
«■ÉeiiHiiìperpiii: elevate <lia9ltÌ9Ìzioiu, co&> 
4ii^iÈmé: mutati» Uà le Yocti del |;9)^o. vi> 
^nétafefMOfccfaì» 4Lqiiett<»jd<e,£NH»>widatc 
ftiacod^toQ^ue^ ifltt)iiifM «1^980 je. oo$tre 
«iderahéi^KÌfiadio fiAet IÌBgae,C«rl)elc{i0 di 
jnBrfeoofaM aUireiiMtBÌQiùf(«9gmtoRie9tei dfìUn 
inadeae, (ideQaici^escd^deU'iitslef^ e:deUa 

^^rtMiin -e (Bag^watit» Mftfivottto fi^ivarìi 
làifiiagSt ikmiiffiiltanQi' K» gi<Nni9;' utili 
iàsbgiiftiQ«(iitif al/g«ggibO'diy(MH^0la|i)ÌQ fur- 
bofiOR ìÉtffiaoOfii iii>);^0/ iiQggiiHHo:;^ 
sU lHmQ^,.-Q 4el(tfi4«MK>v iQ vi: ATiTfflBiao 
apfKMlirdilkiw) hiof^<^\o 99^mfi9^&. 
«crAfaiiiiie(rilMl9lMi «hei.sifuno p<r ffsg^rro, 
lu)^ oej*e,-aa«!iftejsfljrj(Wwim,: , ,. 

' 4iÌlMhm$)A(Q;Ìmpert^U»4i;q^q(p4ÌaW<> 
yiBiM^TÌI9span«)ndii]{, ayronMref^, ^)^;per 
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la CQftfiiaiitme ?d^l Saggio Idi^y^ctlbcrfarìd 

raédoUofle ivwà^fipimeé ón Tafi» opfìre, so- 
prtttutt^ «ette : i^a||aiig«nil;Q.>o(i«i{tosevoli 
Jfeiwom^ del ! fi«i»MBito TffAo^ì m^ ^uoi 
Vraif Mi^ki9fde(ifm9^ JUti Iqualtrd :tdumi 
non wea(>)Sti<|e0bell9U!del'«ttQ Aj»titg«9iata, 
ed in ^paif9«cài! ■sccilti ' di' < vaii» ^ere 
antichi !e mW^li^ fra Àjqw^ttOQi furono 
nHinù i n)piiw«i;fib i^i^:« di ^uei Pei^ 
il tedottìOiqifu |^jrmcipailgiu4H Fcjpièretla 
intitolata;! MptmUitihe, GriimifiMik oder 

« Yariì opifiQ(4ì «f^elaidonìvdi briniiinidisti. 
germanici^ i i quali < atUns^rO' U loro noiizid 
n#e 'capcerì stoaso^. bufante, re^rtòzio 
cM pr,i»pi)o minis$$Fo»\> ,, v, .r . . 
'Quanto a< vofi^b^^r, lifrbfisdii inglese 
e >sp|igntt0)D, ne .a^aftì» omm4w«)l'ins$r- 
ziqne .n<l pregenir^ ^Aggìoy'l^l pecc^ non 
vitiajdbianvo; raTyisfito. >(]«<»;Mrf^pOFti dii 
affinità che potessero condurci a nuovi 
ràuttanienti 'j> e- pei>ottè< forano- ^compi- 
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eon quello di Jrgot, o /argopi^rf^... .i . . 
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lati e dati hk: loee ida pareeeUi m^ ^ 
opera di 6M»p^e^i'Ik)m)rw(i]] f«r tali 
ragiom & per. noà impiogóare «òverohia- 
mente e sènza firotto 2i presente lavoro ^ 
abbiamo preferito re^iingerci a proporre 
a quelli die bramassero aiftdentrarsi in 
questoi^iidio^ reùme <di^{i^^ doe «pera» 
Il Dizloiiario di Grose, al'^le^Samuéle 
Pegge aggiimse un «on^erevole Suj^e- 
mento (9) > consiste propriamente in una 
raccdta^^He voci e delfe-frasi più basse 
usate dàlia infima classe^'M Lcmdra^ e 
segnatamente a NeWmiHidet, Excbange^ 
alley, the City, tbe Fai^dè, Wapping e 
Newgate , il etti gergo dinotisi eoi vari 
nomi di Cant e CàMing Langnage, PedVart 
French, St. Gile's Gréék. Voperei di Ber* 
row initesa a dàrd 'CireoiAttìiziàte notizie 
dei eostnmi dèi Oimbos ,' d Zingari di 
Spagna,' racchiude' «i VocdMlii^io, che* 
r autore prodàciei ceàie prèprio della lin- 

H) G^a»i> Cl«m9lPi^tlM«rr <rf^è Yi4giHr Ton- 
gue. London, 1823. — Borrov, The Gypsies, Lon-« 
don, i844. 

(9) Anfeedoles *f t1^ «^((HéK kn^àg^» eMeiy re« 
garding the locai diàleetèf London and itsenri^ 
rons, ee. London, 1814, v ' V- 
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gÉa'idAgtiioi|^ii4eké.m pnè con- 

àideraré cosei« :T0€a|Kribirio furbesotf spa- 
gBinoIo^sì <perphè raoshiiiile gran eepiadi 
voci furbe^dieispagnu^ ed .esIraAee alla 
lioguiL ziDgaciéa jit A^ perdbè h lingua 
dd Aialaiidriitt 4>iig»<ioU;rafìeliìiide molte 
voci zingarielie iitradotteTi dalfiroquente 
loro, commorewi cògli utoaii. Gi^anos, ai 
quaUsog^DO asaodam; ^eibi sttasa guisa 
e per camìle «ausa^: la lÌBg«a furbesca 
alemamia xacdhiude a^uaiite radici ebrai- 
die, aTeod» in GonBania la dura e lunga 
peneeuupna contro gli; Israeliti indotto 
biioBntimerti idi questi a dars^ dispera- 
tamente al yagal;>oadaggio. 

A compiere queste iìrévi létiiiie, per 
quanto il conatiolono ijistretti|iìEQÌti d'un 
Saggio, aUnaino proddtto per ultimo all- 
eane poesie fud>esche^' atièite a vairie fonti^ 
onde yalgana dii nuKteflo a èdoro che 
bramassero coQosoère più addentro questi 
artificiali linguàggi; La brerità cbB ci siamo 
imposta non ci permette estenderci nelle 
moltiplici riflessioni che spontaneamente 
scaturiscono dall'artiOcio col quale furono 
composte le frasi, dalla forza delle espres- 
sioni e da tanti altri elementi, dai quaji 



abituakf> ferooia^ pmsà^fkrngtveutouoré 
deir Àoioo '$tra$<^&àia dai riaip i^^ éaito 
disperaseidaè a Sottnìet^^^le^' vi ri • . , 
Nella ifiducl«ui|p9i(afttQ idie i^lstti^iocHi 

dmati;>^]d>^smr!sUsiam; irevebiQpite: ìae-. 
cannate jiioÀsàiiOi 'divienila frate éì utili ivh* ' 
segnanientì; 9o!ttopoke yile meditÌButi^^ 
quelli che '^tcrUand il coofe vaiano : per ^ 
mìglioraHd, ' d èm»ylacdamo d^ai^ 
la prima Toltsibhiamata Vatlieiufioneidogli 
studiósi; é'^tantol pib; stinkiaoKy' opportuno 
il farlo:,' quantO'pih'sperìano. vicina la 
distruzione di quésto Ur^ malefidie> in^ 
un tempo m cai la ' creaeente vigilanza 
delle leggi ', : la HFoima ddle- earceri ,.. il 
patronato' per qoelli- che < vi: sobiroiiola 
pena , e' tante' alt^6 benefiche Jn&titajEioiii 
politiche ^ed iadaftrìali^ diffuse per ^pe^a 
degli amitii deli' liìnanitkf promettmio ja 
questo nostro vècdiio .piantarmi miglior; 
avvenire; I ^ .ri ; ; 
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^go^ Ascolta quel àb^ìm \i dico. 

Jlbicocca, Tu aei 'quanto V te di. più caro al 

,; .-moiiA)-.; «' ^'tl- Mr-; ^' 
^loe y Contm del. aM; «hj^ì ftedicipia del 

.ofidiio-^tilMreh ;•« ••"i i ..ì^'• 
^mandorlo^ Io. ti Iromrof.ial^rMMMiU! 
^mbra ffudk^ Tutti igli .sigVianif »f infalzaBi^f te. 
jimbrd grigia , Gbe £i»|io:g)i. Mliei ? 
arancio, / Aimaut^ (f tli9 gtorni ift è»^* mia« 
4rgtml0y:.i lA tM virtat aa«||i i^ «ikhtfMr« in 

:'• ' i u\ /; •' fiorito'' ^MUtOi^ì ' r,l 
49mtKV^j I J«<f4dotÌOf;0MIÌ «i;IIAI|ie« . — ' 
jBigncaf !i ■ '¥i>ts»ffMco. ri \":ì-ì\iI.'\ 
Bùiliglia, Kou gK; dpi»: «ti inibito. 
JR#ikiii'cKriafr:Qmf:0oito/^ Tm,^ bella ^me 
.oiw bot(0ii9ì dionMdPff s^ «'^uiC'^ 
attti^(!to0^^ i|ii;ttl«9panle gyo- 
. oaill^i^'rlo fli ,adpi».'rd)klluoga .^- 

ttijfa, ; QM(i!4«l;iNW^eirUiIi<}«^v^ ne. 
Caloe, 8b kaidM wmifttrfcwUriiMigliore. 
Calotta, iRilMWciàloralUfrottr^Hiieninze. 
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^ Cannella^ Se ta umori i io ti seppellirò. 
Capelli f Rapiscimi^^ se ;ruoi — Tu sei la co- 
rona del mio capo. 
Carhmé^y^ I0M mmiai t]l4)ilQÌi;ttTki 
Cardamone, Verrai tg. al.iioiiyegno ? 
Carotta, È assai difficile il donare il proprio 

cuore. 
Carta, lì mio cuore è sempre inquieto; io 

Cece, Tu- Séti belle e* ricca; ^^^ 

Cedro, Risparmiami le fteflettaltrui. 
CeNua ) iRagfoyiiamò nn iislntev* > 
Cetriolo y 1 miei rivaU^ttf uccidono. 
CrpOlIa, Stategliniiialf tuO'^]ìò.oI .< . 
ap9lMo^3 - Tieni itriM«i,'eiiadi^Miral>^ Ti«doro) 

V ^- ^Mioiiall&'^ttiorte^-) t ^v'- : • • 
Còl(M^ d^ lùrmièió, Vfón ti'busrlai^<^iiie. - 
0>Mr A^àm%ru, l^oflitoi là vili: cbé mi ^mirté 
Corallo, La mia^>atfiiM è^éem^re a te vicina. 
Cotone, '<Ii*JnilÉ iftfMa^^ Vkma'adcesstot; 
Creta, Ridonami la -raì^M»' smarrita. 
Oiojo, 9tt#ii MÉM pari. ' ^^ ^ 
JTofiora , H mio euor^ è una piag» profonda. 
Pùitinai ''^ 11 intfO'^iior^e è' lacerilo. 
Pà^f '''Id'HdlPi'e M'BiQorlw^ 
Fio&s ^'' -'lÀtM^milffi^ 
Filo , «FMkli ite ìÉbllf esiliois 
Filo 8t j|t!rMf^^Tiéill>(queBtaiMtl«« aspetto. 
Filo éTél^^^mfivìi^fim 
Fiscella M eela, Signore de^ oocU: mieL 
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Freeàat Wo, ej^i nbn'é' qtù; •, " .' ' 
C^I*ot^itio; Àmaóii qmtìtó.'ie faaw. 
OiaehtHì Noi tiìélliiìaif'fiioAri 'lamenti, come 

Gioito, ■Sòé^h'6"è'lanfjtó:''" '■, .. .;' 

GI^K i '''' ' t/^y^bt^i/; la con^plò egiòìseo/' 
Gtuncft^Ita, Gaariscìiiii;',' . . .'" .^ 

Gmmita, Il mi<iP iétió^e' ^e'. jief te. . . ' ; 

Momnwtó;; ^or iiijyn8 d* ^gtaiil téiàiiila. « ' •> ' 
«ùrroAt',' 'l'tìbi'óèettì tiptecono 1 cuori. . '■■• 
JJfMfice, • '"' f àttMÌV -è *#à.' ^ ' '■' " ' '■'':' 

mrto, ■'■'•■CM'ill !m*ìì piò tt A)ij a mei' 
SÈuteo-, ' ' 'ftr'iMfr tkiùi^ teàeébia. ' ■ - \ 

iVube, 'BabdMeT'b 'noAà iibinaji^e dal Km' 
• • • ' '-^'èoét'e.'-^ '•^- ■• ••' •=•'" '•■■•^ 

OfgotK^Ato^ HO''iiÀdall»><ll ottb d^d^ao alla Pror- 

•'■•'tidieiWa.--''' '■••••:■-'> 
Orlo, khhrtietìtiimkiSApte^. ■■' * ^^ 

Pàglia , AbhlfaibWiieicli; J ' • ? - 

intimo dello mono , Lo c«péMè- itodcrho. 

rttné, '■' Yifhtììktfa tefìÉBiM. ' 

Pénnei ìotàèMOtài ibi^e 'éojsow, ' 

ftpe, . ■■• ^ Mèd::Wllw'wMéttei''^'-'- • ■•■ ''^ 
1^0, • B^ai'qtMldMi tpcrtiiMi. -^^ ^ 
Arto, Tu m' iaganni — Tu sei ona gemma 

fra le bdle. 
Ptomio, Tu m'hai inebriato d'amore. 
IVitaccMo, Pw ti T^go e pia m'ionamoro. 
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fbmo, Vieni yiciiio,^a. Dfe. 

Ho9a, ^, piango-^ ridi p^ fte puoi ~ 

, tqr^^f|tijiì^'))^^ 
Rupe , Dae teste sopi^ ^:p|*^liere. 
Sale, Ardo per (e ^|^9i .9 notte. , 

*sola adoro. ,...j ^ j.. .. 

^«^'•P^^ J\W' % ¥^^': lì ,i^ 
Sem^ , di ifn^e^ p, %} si t^n^e. jUi^' (V^?if»a* . ^ r. 

amenti ^ ,Yi proiMspQ ^l'^^l^^lff? M^ ?f^?^ 1^^* 
Seta, j . y Vattene^ clj^ io più aop .ti "fj^g^a* 
i^cto j II tuo s{>osQ e ^^gl^ ia Msa ^ . 

Toèacco, II mifx ifiipije; V f49l* . 
rottole, . fi ^Bf tto sifu^ « 4oio0)iiea. 
Tossa da captila t^|infp(i^^,in^ vite. 
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TU) mio sole, e..4j«Wi4Dia l^oa, bai 
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r é»t4 In Imi^ a^miei i^orai^ il 




chiarore alle .iqì« ^otti. 


Tuberosa, 


Jtmn,nfeplm»!^ 


^m W^m %^%^mww%0 • 


T'amò eoi|(- M»lt(9^ M, «wpe* '. . 


i/w. 
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rettiti y 


Tu 9«i d'uiBi T»)«W ineytimabiie. 


Fineo y /.) 


. 9<àt ^^^Boil a MRf^Mww. 


&Gca, 


ÀbbirpiMì«il<Ha-.i»ia,«ilmzione. . 


Zucchero, 


.U .mia «vMo; so»piira> peot te. 
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Ujj gòrH o al avù dui Ì>ogliiiS; Io gioVenarò 
de lor o'kj giargàVal durbi*: Ourbi, bòsdeme^ 
la partiisci; e chel o gli at boscia sia partasd. 
Dai chi a poC| ò al fait-su sia bam^e^o.Pest 
dampì^ in.'paliof fords Iogà;.e lai o àlV^rbì^ 
tot ensenibio^^ ai canuSin*^ mal,costamusciL.Ùai 
chi a pochi lombarda' o gli est V^enu na basoriia^'^ 
CD esto palici e èh^l o comenfiàvet steoitohèr^ e 

Test ciafaipi a pregofièr un murc^^ et el o Fat 
mandofià a una sia taburna^^ a largèr^^ le luge.^^ 
E se tròvàvót tant abasordi^^^ che p disiràvet 

1 domo - S^Ggli -I il dettò - 4 padre - S ilaihtei - 5 valigift 

- 7 aidato - 8 paeM - 9' mangiato - fO insiema -^ li amici 

- 12 giorni - 13 carestia , fame '•- 14 signore r 15 Tilta - 
10 pascolare - 17 porci *« IS affamato n 
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de barbir le giande de le crune^^; e o gli coret pa 
chi glienen boràsset'^. at comenfià a pensofièr 
en che stat gè me truvo, e o at giarga: Tanti 
famàud*^ che se tróvon en cosba'' del me durbi, 
chi mà|«f)^t'9 ger'^ fin tan^ e)fM ipn^len 4^idero* 
lèr, e'mogeri* gè sé sì,eHe ge^shloVo*^ de basor* 
da. 6e me levrè > e gè sigherè'^ dal me durbi, e 
giailtìffirè parer'*: fìwbi v^ni:*lii ^sè pìreisi col 
bon Pierlo'* e con vogeri*®; g'ei pi mèrit d'estre 
cìuscià** per vostro pagltoj abrime*' per un dei 
vostri famàud. s'est leva, e o l'est Ciampi per 
ftigàr*' dal so darbi. l' éret poi ancor logn , 
acand lo durbi o Tat aghicià^, e prei de com- 
passión gli est Ciampi contra, o gli est cieit^ 
sul virànt'^, e o Tat basoffia^^. E lo poglin o at 
giargà: Durbi,. em la sè^preisi con iQJbon l^ierio. 
e con vogen; gei, .pi gnjen.>de merit d estre 
ciuscm per. vostro, pogfin. Lp'.durbi entant o 
al Riarsa. a sic^ cwmbrqc'.* con ste giarghé?*: 
Sùbit ](iriò ftr;*lo'pi ìbèìgiàcher^^^ &e4ròvet. 
e :«esfQSielo , .e ciSiegli** ranellarq al ilei, e ci- 
sieglf li Siavat a li ;càuss*^;^/abride*f.l()' pi bel 
yel^, e .sturbfló**,, inurchenlp*?V slen.aUcg^us^^^^ 
cne esjto min póglìn ò V^ret ^'^erti*^, è q Itesi 

'-.'•OiK • ' ''^•:-'. . ;• /; '^■^' V.'.v\\u\i\ u[< wv r. W !.'.■ f .:!.^ 

19 tvoje -.20 dasse - 21 servi -^ 22 ca9a ,- 23 mAD^iano -«• 
t ìpÉùé - Ì5% 1 26maojo '-4':^''aildr(i('^ 'SS cos^l. 29 Òio 

- 30 voi - 31 chiamato - 32preQdeteai - 33 andare, venire 

- 34 adocdkiato , mi» - ZH getvato 7, 36 «oljo;^ -3^ baciato - 
38 servi.-"3y paro)» -T 40 Te8til«'-j,'41 m^^Tct^li^- 43). piedi 
-43 preii4ete - 44 vitello j- 45 .^imipAzzatelo - 46 mai^iainoio 



— 47 morto - 



— 4T — 
rcsussitosftU, o Ter et terli^'3 e ora Tea troYos- 
8ià ; e 86 ftOB butta a barbir e ciarir4^ Sto durbi 
o avei un autro poglìn pi grandusd, e sel-si^^ 
ciampiscèud per Yegmr a cosba^ at seati so* 
nar e ciantàr ; e at ciuscià a uà de siè famàud; 
co Test tei? E Io famàud gli at giargà: Test 
sigà tou freccio^^^ e ton durbi at sturbi uo vai 
grassaro, perchè Test sigà a cosba saoaro^'. 
gli est venù lo baraino^'^ e volei pi sigàr a 
eosba; e lo durbi, Ciampi fer, s'est butta ger* 
gagli e pregofielo. E cbel o gli at gergà pa- 
rer: Aghiciède'n poc: son tenti bero^^ che gè 
ye servesso, e gè ve se sempre sta poglin obe- 
dient e respectós y e vogeri m' ede mai boscià 
un civrèi pr tant che g' iusso^^ fait na festuscì 
con mie camùn. Ma sùbit sigi a cosba sto pò* 
glinj eh' at murcà ton fer, ch'o gli ede boscià, 
ensembio ai le gnole^^ ede sturbi sùbit un vel 
grassaro. Ora lo durbi at dit al pogUn: Poglin^ 
tu t'è sempre ai^^ sol mogeri, e tant ch'o Test 
min, l'est anca de togeri^^; Téret bin tein^^ 
che n'ùssan fait una murcài^^, e che ne stéssan 
tttit allegro, che sto ton freccio Téret sbertì, 
e o Test resussitossià , Féret terlì, e T eu 
trovossià» 

48 perduto - 49 bert - 50 qaesto - 51 fratello - 52 sano 
e salvo — 53 collera -> 54 anni — 55 atessi - 55 meretriei — 
57 do? e - 58 te , tu - 59 tempo - 60 corpaeciau. 
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9cMaio Zv VocoJboiocxio 

FURBESCO ITiliIiSO 



SAGGIO DI TOGÀBOLARIO 

FURBESCO ITALI Alvo 



A 



AbalcarEj Vedere. 

Agbestare, Conoscere, guardare. 

Agdirzabc, Appiccare. 

AaozzASE^ Vedere. 

AunsRGO DELLE DVR CAVPAitE , Palazzo di giustizia. 

ALBEaTo, Ove. v,,, 

ALBmE, Argento. 

Ala 3 Braccio. 

Alluhare, Vedere, adocchiare. 

Alliiugare il huro, Fuggire. 

Alluugar la vita. Essere appiccato. 

Alzare, Rubare. 

AnaiAZZARE, Vendere. 

Ahagcabe. Dividere. 

Arcroja^ Regina. 

AiOARE A governo, Nascoudérc. 

Ara>ARE m picgardli, Essere appiccato. 

AiiGuniJs, Porri. 

Angoizzare, Appiccare. 

AnsAJffi, Bruciare, cuocere.. 

Antigroto, Ambasciatore. 
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AWTICROTTO, Dio. 

Antigo^ Padrone. 
Antiporto, Giogola. 
Apostolo, Compagno. 
Arbisi, Ove. 
Archetto, Fucile. 
Argo, Cielo. 

Arguhe , Argento. 
Armeggiar m amaro. Lamentarsi. 
Arroffare, Cuocere. 

Arto , arto» , Pane. — Arto ir lenza, Panatella. 
— Arto in cmAiio , Zuppa. — Aa- 

TON DI CALCOSAj SaSSi. 

Aste, Monete, daajari. . 

Astiero> Banchiere. 
Astrologia, Compagnia; scala. . . 
Atonte , Pane. 
Attaccaticci, Parenti. 



B 



Bari , Spedale. — Andar al basi. Morire. 

B ASOLARE, Cantare. 

Bacare, Guardare. 

Bacchetto, Coltello. 

Bacchu, Camera, Stan;9a. ' , . . 

Baja , Innamorata. — Baio , Innamorato. 

Baita, Casa. 

Balcare, Guardare, vedere. 

BALcm^ Occhi. 



Baldo^ 
Balorduu , 



Balzana, 

Balzare, 

Barabba, 

Barbacani, 

Barbetta, 
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Bicchiere di vino, quarluccìo. 

Ora. 

Chiesa e piazza* —-Balza delle di- 
stese, Scuola -— Balza m Rabuwo, 
Palazzo deHa ragione. 

Chiesa. 

Andare, cercare. ; 

Mariuolo.' 

Braccia. • 

Cappucdiiri; il IVate che conforta i 
condannati al patìbolo. 
Barde di mocoletto. Occhiali. 
BarettEj Bisacce. 
Bassa (la) Ergastolo di Mantova. 

Facchino. 

Giubbone. 

Piccione. 

Spada. ' 

Pecora. — Bavordellà, Pecorella. 

Seta. 

Mento, Bocca. 

Banco di danaro. 

Mento, Bocca. 

Notte. • ' 

Tasca.-' -- ''"' '' " ' 

Cavar di tasca.* 

Tavola. 

Rubare. ' 

Neve. -' 

Coprire. 



Bastaso, 

Basto, 

Batticoppi, 

Battuilla , 

Bavorda , 

Bavosa, 

Berleffo, 

Berlengo, 

Berlo, 

Bernarda, 

Berta, 

Bescare, 

BesTisA, 

Bere, 

bunchina, 

Bianchire, 



Bietta, 
BiGoorzi, 

BlGOBDINE, 

Biso, 

BlSTI, 
BlSTOLFO, 
BOGGOUE, 
BOLFO, 

Bolla, 
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Argento. 
Scare. 
Calzoni, brache. 



Carte da giuoco. 

Forestiere. 

Preti. 

Prete, monaco» 

Porco, maiale. 

Cane. 

Città — Bolla della sarta , Roma 
— Bolla del bisso, Milano — 
Bolla DEL nmoso, Ferrara —Bolla 
kl sale, Bologna. 
B0LOGNARE9 Rubare; Tendere. 



BOBffiA, 


Bottone. 


BoifAGHE, 


Speroni. 


BORELLA, 


Testa. 


BORLOJ, 


Uovo. 


BORLOSCOj 


Stradiere, gabellotto. 


Boro, 


Soldo. 


BOSGHETTE, 


Legna. 


Bosco DI BERLO , Barba. 


BOTTIERI, 


Piedi. 


BOZZAR, 


Negare. 


BRAGCm, 


Sbirri, gendarmi. 


Bramoso^ 


Amante. 


Brevuitte, 


Canto. 


Breviosa, 


Lettera. 


Brevioso, 


Libro. 


Bria, 


Catenella d'orinolo. 



— 86— 



BROCCHIEIUj 


, Meretrice. 


BRomo^ 


Lupo. 


Bronco, 


Bue. 


Broitto , 


Bordello. 


Brijiu, 


Notte. 


Brunetti, 


Occhi. 


Brusa, 


Taverna. 


Brutto, 


Accorto, scaltro. 


Bufala 5 


Berretta. 


Buio, 


Nero. 


BUJOSA, 


Carcere. 


BUJO8O5 


Vino. 


BURASCO^ 


Soldato. 


BURGGDERE, 


Venire. 


Burchio 5 


Cavalio. 


BURERGO, 


Cacio, formaggio. 


Burlerò, 


Bocca. 



Ca'di 8ASSI, Duomo. 
Cagrag, Boccale. 
Calcac^urtEj Calcagno I Compagno — Calcagni 

DI sant'ÀiTO, Angeli. 
Calche» Gambe. 

CALcm, Piedi— ÒALcm delle alEj Mani. 
Calcosa, Terra. 
Caloosb» Scarpe. 
Calcoso 9 Piede ; salame. 
Calda, TaTeroa. 
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Callastre^ Spalle. j 

Callastriere, Facchino. 

Cahpàiu, Tasca. 

Campale, Orecchi. 

Camuffabe, Rubare. 

CAHUFn, Ladri. 

Càsbuì negra, Cassia. ' 

Gartare, Parlare. 

Cautaron, Carnefice. 

Gantatrice, Gallina. 

Ganzoiyasierto, Canto; parlamento — Carzoha- 
HERTO DELLA GOiORDA, Ave«Maria. 

Carzorare» Dire — Carzorabe ir asaro, Mor- 
morare di alcuno. 

Cappeuur rosso , Cardinale. 

Cappellarte, Pellegrino. 

CAPODiGAflERTE, Benissimo. 

Cara, Sorella. 

Carbonara, Mortadella, specie di salame. 

Caricar codograto , Ubriacarsi. 

Carlo, Danaro. 

Carniera, Sorella; volpe. ,' ' 

Carniìica, Sot^tla — GARcancA ||bìla uma , Carta 
da scrivere. ' . 

CARNinGO, CARNOSO, Fratello — ..CARNmco della 
BUNGHntA^ Gliiaccfo. 

Carpioni, Ladri. 

Casa, casazza. Prigione — Cas^ femge. Erga- 
stolo. 

Casalbuttan (mandar a) , Appiccare. 
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Cavagiu^ 


Garcere. 


Cavàuer da basto. Asino. 


Cavallo 9 


Attillato. 


CaVAZZOHj 


Bello — Gavazzoicar^ Far bello. 


Cavoso, 
Cesa, 


Laveggio. 
Mano. 




Zucca. 


GERcmo, 


Anello. 


CERCmÒSAy 


Botte. 


GÈBdOU, 


Guanti. ' 


Gerire, 


Frustare. * 


Ceruupi, 


Guanti. 


Gervaitib, 
Gervioso, 


Becco, capra ''" ' 
Marito. • =^ 


Chloure, 


Bere. 


GHLiRisTUinE, Bevitore. ' : 


Ghiarito, 


Ubriaco. ' ' • 


Ghloio, 


Vino.' .. 


GHUR'PiniGEEVTE, Aceto. ' 


Ghielhiero* 


Gapitanor 


GU10DRA3 
GmoDRna, 


Gompagnia. • 
Frati. 


CmORLA, 


Testa. 


GUKGOLOy 
GiARUERE, 


Antiporta. 

Monache. ' 


GnT, 


Moccichino. 


GIFO9 CVONj 


> FaneiuUo. 


Cura, 


Gettone. 


CUOSO3 


Albero. 


Ciocao, 


; Orologio. 
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Civetta, Serva. 

Cloccia, Camera. 

GoBij Letto. 

CoGLB^ Noci. 

CQder , Maro. 

CoLLÀirnu, Capestro. 

CjMjnmTk . Fava. 



CoLomTA) Fava. 
CoLOimE, Gambe. 
Coltello , Bastoncello. 
CoHPORERE, Battere. 

C0HP11ABE9 Correre — Comprare il porco, com- 
prar VIOLE, COMPBARSPA, Fuggire, 

A vacava! 



evadersi 
Corca, Vita. 
ConoBELLO, Aglio. 

COIfTRAMAGUA , Villa. 



COIfTRAMAGUA , Villa. 

C(»rrRAMA6U0, Villano. 

CoRTRAPPURTO, Ragionamento, disc^irso. 

Contrario, Villano. 

Corsola, Ventre. 

CoRECSGu, Biscia. 

Correità, Strada. 

CoRiARDOU, Coralli. 

CoRiLLARE , Scopare. 

CoRiOALB, Frumento. 



'-" , — g- 

CoRiOALB, Frumen 

Cornute, Vacche. 

CoRiiUTO, Toro. 



ViUIUlUIV, JlUl'U. 

CORTESU, Si. 

C0RTI6UI10, Malandrino, furfante. 
CoscHETTO, Cantina — Cosghetto delle fahta* 
su. Gabinetto di studio. 
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Cosco^ 


Casa — Cosco di saitt* Alto 




di Dio, Cielo. 


COVOIIIEBA, 


Cassa. 


Cravatta, 


Laccio. 


Crea, 


Carne. 


Creatura y 


Carne. 


CsasDOy 


Speranza. 


Cresta, oriatura. Berretta. 


Criolpa, 


Carne. 


Crocciare, 


Rompere. 


Cruda, 


Morte. 


Cuccio, 


Cane. 


CucmELU j 


cucBOERi, cuRcm, Quattrini. 


Curioso, 


Gabelliere. 



Casa 



D 



Dannosa, Lingua. 

Dare a lata. Correre, fug|;ire. 

Dar la stolta. Uccellare, gabbare» 

Dessoimmi, Uscir dalla compagnia de'borstajuoli. 



Devota, 


Anima. 


Devoto, 


Ginocchio. 


DlADGKA, 


Padiglione. 


Distesa, 


Panca. 




Pettinare. 


DOLCIpSO, 


TiaUi^. 


DcWiLARQ, 


Dare. 


Draoon, 


Dottore — Diagoi del re di Persu, 




Dottore in Filosofia — Draoon del 
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CRAii sopRANÒj Dottore in Legge — 
Dragor de' palchi- di saitt'Alto, 
Astrologo — Dragoix di farda. 
Medico. 

Dragona 9 Coperta di lana, schiavina. 

DRAGORcnfO , Procuratore. ' 

Dragoretto , Notajo. 

DcGO di horfia 3 Rapanello. 

DuREEfGO, Cacio, formaggio. 

DuROso. Ferro. 



Elmo, 


Testa. 


Ehpireo, 


Olio. 




F 

. ..' : \ 


Farriana^ 


Armatura. * 


Fàgluna, 


Raso. 


Falco», 






dello. 


Fazifirla, 


Tabacchiera. 


Fangosa, 


Scarpa — Fangosa longa. Anguilla. 


FAITTASaBB, 


Putti. 


Faolo, 


Brutto, deforme. 


Fare, 


Rubare — Far acqua. Cruciarsi — 




Far DA cm. Fare il colpo ~ Far de 




ém. Dividere — Far fiera. Rubare, 




portar via — Far la grenta , Ta- 
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gliar la testa — Far la sbga, Fug« 
gire — Far motru, Andar in ber- 
lina — Far pala , Far comparsa 
— Far torta 3 Dlyidere. 

Farter^ Frate. ; ;. ^ 

Farfoje, Sciocco, minchione. 

Faticosa, Scala. 

Feuppa, Veste femminile. . ; 

Ferrare, Parentado. 

Ferro di cavallo, Pezzo di trotq* 

Ferro di mola» Monaca; 

FuGcm, Putti, gipyani. 

FmRU, Carcere, bolla. 

FiGOso, Catenaccio. 

FiGig>ELLo, Borsello — Far n. f^^ello,, To^ 
glier la borsd» 

Fk^adetto, Freddo. 

FiGADO, Tasca, cinta. 

FoiARE, Aver timore. 

FioRDiE, Rubare. 

Foglia, Borsa. 

Foie, foiose. Carte da gioco. 

Fomo, Amore, fanciullo. ) 

Fo!a>iTORDi CAMPANE, Borsojuolo , tagliaborse.. 

FcMiiDREO, Borsacchini. , 

FoRGO, Cappello. v 

ForipTAHA, Tabacchiera. 

Forzo, Cristiano, copipagpo. 

FoppA, Scodella. 

FoRAGiAR collo SCROCCO, Bandipe., 
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FoìKBEj Bastonale. 




FoRLAiYO, Borsajuolt). 




foRUUGGio^ Oro. 




FoRflURE, Dire. 




F0RHICA9 Soldato di fanteria. 




FoRMiGAAO, Pancia. 




F0RHIG09O3 Soldato. 




FoRTOso, Aceto. 




Franzaja, Boccale. 




Fra!!Izoso^ Bevitore. 




Fratergo^ Buono , squiAM. 




Frizzante, Arciere, sagittaria. 




Fulgori, Tutti. 




Fumosa, Estate. 




FmiA, Corda. 




Furbo, Compagno. ' 




FuRLAKo , Ubriaco , baggeo; 




Fusto, Corpo. 




G 




Gabru, Bottega. 




Gabiola, Compagtìia. 




Gaoio, Ribaldo. 




Gaia, Innamorata.- 




Galba, Minestra, zuppa. 




Caletto, Coreggia, petto — Rasa di caletto, 




Nonnulla. 




Galvar, Bordello. 




Gabdaro, Naso^ 





Garolfo^ Gatto. 

6AS8A5 Coltellata; occhiello. 

Gatto, Ladro, borsajaolo — Gat^chcaii, Rct» 

bare. 
Geeitiluoho^ Ignorante. 
61HA3 Fame. 

GuiHGCHio, Fredde. 
Giraldo, Cane. 
GmoNDA , Nostra Donna — CÀìisoRAMEEKro bella 

GiRONDA, Ave-Maria. 
GmoEiDELLA , Rotella. 
GiuppoR DI Baltrahe, prigione. 
6nJ9TA, Bilancia. 
GcMxzo, Sciocco f quegli die ha* da essere 

derubato. • -* 
GoRAR, Passare, scorrere. 
Grahignare, Rapire, togliere. 
^RAHoao, Fogno. 
Graugire , Rubare. 
Graìqoe, Cattivo. 
Granoso, Pomo granato. 
Grettire^ Mani. 
Grilletto, Taschino. v 

Grihaldo, Padre. 

Griho , Vecchio — Grimo di sÀifTOccHio, Papa. 
Grinta, Tigna. 
Grsito, Casteflano. 
Grisaldi, Pidocchi. 
Groppolosa, Corona, rosario. 
Gruohaute, Majale. 
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GUALDI, 


Pidocchi. 


GHALMA y 


Minestra. 


Guahocaiu 


y Amante. 


GvxDomy 


Furfante. 


Gin&No^ 


Ebreo. 


GUOCDO^ 


Collo, gola — Avra, jLAiFmiiiL.Gfiiii 




DO, Essere appicoito.: 


GuoiDonE^ 


Furfante. 


GinnzOs 


Laci^io. 


Gunizi^ 


Stampe. 



I^oBAinE,, Quegli che .ha .da: essere dirobato. 

Ihbiaitchire, Scoprire. 

Impegicare, DesidjBrari^., . . 

Ingalzabe 3 Fare. 

IncATERARE, Impegnare — Irgaisrar jl voscon ^ 
Impegnare il. vestito. 

IncROSABE, Legare. 

iRGBGnosA, Chiave. 

IiiGOBDO, Avaro. 

ImroiuTO, Stretto, ficeato. r 

IifsoniÀR, Entrar nella ' con(ipagn|a de' borsa- 
iuoli. 

IiiTAPPARsi, Incontrarsi. 

IiiTOPPARE, Vestire; mangiiai^e. 

IifFRODO, Porta. 
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Laffaro, Gatto. 

Lagrihare, Grondare, gocciolare. 

LAHPAirnB, Occhio. 

liAnPÀim DI CIVETTA^ Scudi. 

Laufaiu, Moneta* 

LAlfTERRE 9 Occhi. 

Lapo^ Olio. 

Lavoraitte di scabpe, Mariaolo, ladro. 

Legga 3 Anguilla. 

Leccar tu. Portar via. 



LEEfGUA, 


Sciabola* 




Leiìza, 


Acqua — Lenza de brtoa j 


, Inchiostro. 


Leszar, 


Bagnare. 




Lerzire, 


Pisciare. 




LiRERA VE: 


f Sangue. 




Lnu, 


Camicia. 




LisaosA^ 


Barca. 




LisaA, 


Nave. 




Logg, 


Pollo d'India. 




Lodo, Lodovico, Brutto. 




LcXIGAIfO, 


Anno. 




LOR^IITE^ 


Lenzuolo. 




LOSERA, 


Donna. 




LUOHSRA, 


Birro. 




Lciso, 


Egli, lui. 




LCKARE, 


Osservare. 




LUSAGA, 


Orologio. 





Luminosa 3 

Luminoso, 

Lunga, 

lustrabe, 

Lustro, 



Finestra. 

Occhio; giorno. 

Anguilla. 

Forbire. 

Giorno. 
DEL RUFO DI sant'Alto, Domcnica. 
DELLA MocoLOSA, Lunedì. 
DEL FORHflcosOj Martedì. 
DEL TRUCCANTE, Mercoledì. 
dell' ANTicROTTO, Giovedì. 

DELLA MAGGIORANA DEI FIVASTRI , Venerdì. 

DEL GRIMO, Sabbato. 

Bel lustro , Buon giorno , addio. 

M 



Macaronabe, Conoscere, riconoscere. 

Madra, Tasca dei calzoni, 

Maggio, Re , signore - Maggio d* ingegnosa , 

Podestà — Primo maggio. Dio. 
Maggiorana, Signoria, signora; matUna. 
Maggiorengo, Magistrato, sipiore - Maggiorbngo 

DI ToRTOSA, Podestà. 
Maggivo, Signore. 
Maglu , Male — Maglu del raspante, SiliUde, 

mal francese — Maglia di trabuco, 

Mal caduco. 
Magra , Morte. 
Magro , Nero. • 
Maldicente, Lingua salata. 
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Mamka , Terra , mammella. 
MANDOLiia^ Calci. 
Marbgo, Carnefice, boja. 
Maugure^ Giocare. 
MARCBE8E3 Mese. 

» DEL LENZORE, Genoajo. 

» DEL SCAGU080 , Febbrajo. 

» DEL CERVAEfTE, MarZO. 

» DEL coBmno, Aprile. 
» DEI CAimosi, Maggio. 
» DEL ROVERSO3 Giugno. 

» DEL POSSENTE^ Luglio. 
» DEL GERCmOSO, AgOStO. 

» DELLA GIUSTA, Settembre. 

» DEL TossEGoso, Ottobre. 

» DEL FRizzAirrs^ Novembre. 

m DEL BER RAssim) 6 CODA DI DRAGO , Di- 
cembre. 
Mabchesco^ Bollo — Far harghesgo , bollare. 
MARCfflAHi, Artigiani. 
Margone, RufiSano; grande. 
Margherita , Corda , fune. 
Mariano, Miracolo. 
Mariuolo, Maligno. 
Marmotta, Mula. 
Maeonte, Becco, capro. 
Martinabe, Tagliare. 
Martino , Coltello , pugnale. 
Martolfa, Spada. 
Martoru, Salsiccia. 



MàSCABE^ 


Dire — Masgabe alla girondA) 


Dire 




V Ave-Maria. 






Masegioe, 


Bastonate. 






Materna 3 


Notte. 






Mattino , 


Mercato — B€0N mattino, 
cato. 


Buon 


mer- 


Menare^ 


Perdere. 






Heru 3 


Denti. 






Messere 3 


Quegli che ha da essere 


derubato. 


Mesta 3 


Lettera. 






Mu HADRE3 


Io. 






MlCHEGGIARI 


s, Amoreggiare. 






Minotte 3 


Cimice. 






Hizzo, 


Asino. 






M0COLA3 


Candela. 






M0GOLETTO3 


HocoLOso, Naso. 






M0COUZZARE3 Bestemmiare. 






MOCOLO 3 


Moccichino. 






MOCOLOSA, 


Candela — Mocolosa m 
Luna. 


sant' 


Alto 3 


MOUGCARE, 


Tagliare. 






MoNAcanE, 


Scarpe. 






Monarca 5 


Io. 




• 


Monello, 


Io, me, mi. 






Monte e mare^ Paradiso. 






Mora 3 


Catena. 






M0RIIA3 


Bocca. 






MOHnZZARE 


, Mangiare. 






MORIGGIOLA^ 


Fibbia. 






M0RSA3 


Fame. 




1 



Morto, Parto, roba rubata. 

Moscon , Vestito. 

MoTRu, Sfrontatezza. 

MuTO^ Servitore. 

N 



Natoralb, 


Sale. 


NS61U3 


Morte. 


Negbiso, 


Carbone. 


TfEGROSA» 


Mano. 


Nevale, 


Sale. 


NicoiiO, 


No. 


Nora, 


Guardia. 


Nostra kadre , rostroso. Noi. 







Occhi di civetta, Ducati, scudi. 


Oder, 


Persona. 


Ornao, 


Saggio, dotto. 


OtECARE, 


Ungere. — Olecar le cere, -Ungere 


• 


^le mani. 


Ouvo, 


Bue. 


Orta, 


Bella — Orto , Bello — Ortaherte , 




Benissimo. 


Orro, 


Porestiere. 


O8HO9 


Uomo. 
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\ 



Paglioso, 


Fiasco. 


Palazzetta 


L, Ergastolo di Porta Nuova in Milano. 


Palizzare 5 


Ammaestrar^. 


Papà, 


Capitano di giostizia. 


Papalina, 


Pasqua. 


Pasqxjin peloso. Agnello, capretto. | 


Patume, 


Letto. 1 


Pavaro, 


Moccichino, fazzoletto. 


Pedaiyte, 


Cera. 


Peder, Piero, Mantello. 


Pedriolo , 


Berretto da prete. 


Pelucco, 


Birro. 


Peltriera, 


Scalinata , palco sul quale si espon- 




gono i rei, mentre si legge la 




loro sentenza. 


Penna, 


Lira. 


Pernaccui , 


Carlini (monete). 


Pennoso, 


Cuscino. 


Perlo, 


Bocca. — 


Perpetua, 


Anima — Sbasìdor di Perpetua, Dot- 




tore in Teologia. 


Pesante, 


Piombo. 


Pesare, 


Collare, dar la fune. 


Pescatori, 


Ladri. 


Peso, 


Avaro. 


Pevere, 


Bargello, sbirro. 


PUCERI, 


Ducati. 
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Piantar bolla , Desistere dal mestiere di taglia- 




borse. 


PlANTELLAj 


, Chiave. 


Punto, 


Bordello. 


Putto, 


Bordello, lupanare. 


Piero, 


Mantello. 


Pilato, 


Magistrato , capo. 


PlODA, 


Osteria. 


PnuNO, 


Asino. 


PlRLO, 


Grosso. 


Pironi , 


Denti, diti. 


PlROTTA, 


Fiasco. 


PlSTO, 


Prete. 


Piva, 


Ragazza. 


PiVASTRO, 


Pm?LLo, Putto- 


PiVETTA, 


Innamorata. 


Pizzicare , 


Rubare. 


Polenta, 


Oro. 


Polita , 


Tinca. 


Polla (la) 


Il carcere di santa Margherita in 




Milano. 


Poltrire, 


Dormire. 


P0N6HINO5 


Borsa de' danari. 


Polverosa . 


y Farina. 


Pongo, 


Cappello; ombrello. 


Possente , 


Leone. 


Presidente 3 


» Il più anziano de' carcerata 


Pruuvera, 


Piacere. 


Primo, 


Padre — Prima, Madre. 


Priuli, 


Capelli. 



— 71 — 
PROSPEBEy Brache, calzoni. 
Truca, Chioma. 
Punta, Bianco. 



Quadro, Tagliaborse. 
Quartana, Settimana. 
Quattro, Fossa de' bastioni» 



Rabuqvo, 


Diavolo. 






Ragazzo, 


Birro. 






Rama, 
Rahengo, 


Sbirraglia. 
Arma — Ramengo 


AMARTINATO , 


Arma 




cTasta — Ramengo d'alta fo- 




glia, Bastone — Ramengade, Ba- 
stonate. 


Rasu, 


Gambe. 






Rahigosò, 


Bosco. 






Rauosa, 
Rana, 


Spalliera. 
Forbice. 






Rasa, 
Raschiare, 


Inganno, affare. 
Mandare. 






Raspante , 
Raspanti, 


Amore, fortuna, 
Polli. 


augello. 




Rastelliera, Sega. 

Re di Gappadoua, Gappime. 

Re di Granata, Frumento. 









— 73 — 


Redin^ 


Borsa. 


Refazzohabe, Addobbare, far bello. 


Refoudere, 


Dare — Refouder l'arta, Dar pa- 




rola , promettere — REFoia>ER m 




SAirro, Dare un pegno. 


Rebddorb^ 


Pellegrino. 


Rekiiie, 


Pellegrinare. 


Reugo, 


Coltello. 


Resobolb, 


Castagne. 


Ribeba^ 


Oca. 


RlBEGCABE, 


Udire — Ribecca il coirrRAPPimTt , 




Odi il mio ragionare. 


Rioppo, 


Dietro. 


Ripa, 


Orinolo a ripetizione — Ripa di po- 




LEz«TA, Ripetizione d'oro. 


Riso QUADRO» Trippa. 


RiTORSA , RITRATTA , Lettera. 


Rivoltosa, 


Polenta. 


Ropif^LDU, 


Rosa. 


RoSSIGROLOj 


^ Cardinale. 


ROSSCBE, 


Ricamo d'oro. 


ROSUHE, 


Cieco. 


RUBICOIOU^ 


Vergogna. 


RlJPFO, 


Fuoco — Ruffo di sart' Alto , Sole. 


RUFFObOSO, 


Rosso. 


RllSCA^ 


Abito 9 veste. 
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Sale, Regina. 

Salsa, Cuore , anima. 

Saltami indosso, Mantello. 

Saltaivte, saltarino, saltatore, Capretto. 

Salxjstica, Minestra. 

Brodo. 

Croce. 

Vergogna. 

Borsa- 
Dio. 

Prigione. — Santo, Carcere pretorio 
di sant' Antonio, in Milano. 

Pegno. 
oAnxuGGiA, Chiesa. 
Santocclu>a, Quadragesima, festa sacra. 
Santocciar, Pregare, far orazione. 
SAurroccio, Libro. -^ 

Sale. 

Saggio. 

Predicatore — Sbasidoìei di RinPFO, 
Schioppo — Sbasidor di Perpetua, 
Dottore in Teologia. 

Morire — SsAsm sinuLA fuka, Essere 
appiccato. 

Scoprire. 

Correre. 

Sassi. 



Salusto, 

Salute, 

Sahguoiosa, 

Santa, 

Sant'alto, 

Santina, . 

Santo, 
Santoccu, 



Sapienza , 

Sappa, 

Sbasidore, 



Sbasire, 



Sbianghire 

SbIGNAREj 

Sbigni, 



% 
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Sbregar, 
Sbriso, 


Scorgere. 
Nudo. 


* 


Sbrutftj.a i 


, Torta. 




ScABi) scabioso, Vino. 




SCAGUOSO, 


Pesce. 




Sgalfetto 5 


, Mezzo boccale. 




Scalpo, 


Bicchiere— Scalpo da fiore, Botte. 


SCARFARDEi, 


Scodelle. 




Scapa, Gaglioffo. 

ScAPUZZADOR , Assassino, quello che 


ruba alla 




strada. 




SCARDOSO , 


Pesce. 




Scarpa, 


Borsa ~ Far la scarpa , 
borsa. 


Toglier la 


SCHIFFO, 


Piede. 




SCHILLO , 


Pesce. 




ScfflOPPA, 


Inghistarra, misura di 
valente ad «d boccale. 


vino equi- 


Schivo, 

SCOPPURE,- 


Bargello, 
andare. 




SCORPIORARI 


s, Processare. 




Scorza , 


Abito, veste — Scorzo, 


Mmitella 


Segga, 
SEDia, 


Quadragesima. 
Si. 




Seguzzare, 


Cercare. 




SsRaoso , 

SERPEEfTE, 


Cappello; anello. 
Anno. 




Serpertou, 
Servire , 


Lingua. 
Rubare. 




Setosa , 


Barba. 





— 76 — 
Sfiandra, Finestra. 
Sfojose , Carte da giuoco. 
Sgobbar vu. Portar via. 
Sgualbuza^ Brodo. 

Sguazzar pedritia, Essere in buona fortuna. 
SGUOCZARE3 Appiccare. 
Sicura 3 Porta del carcere. 
SlEU , Si. 

Signora, Corda, fune. 

SlOKHQB, Io. 

SiROccHu, Schiena. 

Smaltibe , Vendere. 

SiULTO , Butirro, 

Sbialzo di cavio. Sputo. 

Smaiiegare. Frustare. 

Smaivegato, Appiccato. 

Smaixegi^ìare, Scapare. 

Smerlo , FancinUo. 

Sbolza , Amante. 

5opnA , Spia. 

Sole , Fuoco. 

SoLLAZzAHE, Alzare. 

Somma, Compagnia de'borsajiK>Ii. 

SoMMADOR, Borsajuolo. 

Sommeggiare, Rubare. 

SowARE , Perdere — Soicam gau^aiu, Non udire. 

Soprano , Cielo; cappone. 

Sorbe , Bastonate. * . 

Sottili, Giovani , nubili. 

Spaghuou, Piccioni. 
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Sparar il tiro. Avvisare. 
Spaziosa, Piazza, cortile. 
Spazzadura, Goda di veste. 
Specchio 3 Giorno — Bel specchio, Buongiorno, 
Addio. 
Carte da gioco. 

Modo — Di CHE spelta. In qual 
modo. 



Spel, 
Spelta, 



Spessegà, Birre. 

Spezie, spezloj. Birri, sgherri. 

Spiga , Donna. 

Temere. 

Paura. 

Giocare. 

Barba. 

Giuoco. 



Spiga , 
Spigare, 
Spigo 3 
Spillare, 
SpmosA , 
Spirto, 



Spolvero, Tabacco. 
Spolveroso, Frullone. 



Spongosa^ 
Starile, 

StALVHiE, 

Stauda, 



Zuppa. 

Grembiule. 

Grano in generale. 

Catenaccio. 

Avvicinare. 



Stanziare, Avvicinare. 
STiAZOifAMEKTO , Alloggio. 
Star su^ Negare. 

Regalo — Stecca Louga > Spiedo. 



Stecca, 
Stibure, 
Stifello, 
Stippa , 
Stoffaho. 



Regalo 
Bere. 
Cacio. . 
Piva. 
Stomaco. 
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Stolta (dar la)., Uccellare, gabbare. 


Stoppube , 


Andare. 


Stracchui , 


Argento. 


Strerciose . 


^ Manette. 


Strido, 


Malconcio, malvestito. 


Studio, 


Galera, remo. 


Su, 


Forca. 


Sua budre^ 


Egli. 




T 


Taff, 


Culot sedere. 


Tappa, 


Crocifisso. 


Tappe, 


Vesti — Tappo, Abito — Tappe di ra- 




spante, Penne da scrivere. 


Tartire, 


Cacare ; e per traslato Confessare. 


Tascsa, 


Visi. 


Tasghiera, 


Osteria — Taschibroso, Oste. 


Tascosa , 


Ostessa. 


Tassi, 


Dadi. 


Tavole, 


Pianelle. 


Tediosa, 


Predica. 


Tempio», 


Duomo. 


Tenga, 


Chiromante. 


Tekcare, 


Nuotare. 


Tetqbrqsa , 


Ricotta. 


Teppa 3 


Letto. 


Terraggio, 


Galleria. 


Terrazzano, 


Boccale. 


Tiglioso, 


Butirro. 
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Tiranti 3 


Calze, calsari. 


Tirar l'alzana, Bere. 


Tirella, 


Secchia. 


TlROSA, 


Rotella. 


Tirri, 


Scofoni. 


TONDOSO, 


Mondo — ToNDOSO 0a lenza. Pozzo. 


Torina, 


Folla, calca — Far tonoia ^ Tagliar 




a pezzi. 


TORiaOLA , 


Polpetta. 


TORTOSA, 


Corda, fune. 


Tosa, 


Torcia. 


TOSSEGOSO, 


Scorpione. 


Traboccare, Urtare. 


Trae giù. 


Bere. 


Travagliosa, Prigione. 


TRAVrilSARE, 


, Gabbare. 


Traverso (andar a), Andare in galera. 


Treppo, 


Folla, calca. 


Tribunal de'fagiuoli, Pretura Urbana. 


Trignare, 


Piovere. 


Triolfo, 


Carne. 


Troppo, 


Manto, mantello. 


Truccante, 


Ladro. 


Truccare v 


\ cARPiGiA vu, Rubare — Truccare in 




coDOGNATO , Ubriacarsi. 


Trucco, 


Bastone. 


Tot, 


Pistola. (Dicesi anche Bujaffi). 


TURLANTE, 


Uscio. 
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Vasco, 


Signore, rispetto. 


Velame, 


Donna. 


Velo, 


Corpo. 


Veloce, 


Ora. 


Veuttabe, 


Bagnare. 


Ventosa, 


Finestra", nave. 


Verbosa, 


Lezione. 


Verdume, verdura, Erba. 


Vetta, 


Acqaa. 


Vettabe> 


Bagnare. 


VlLLOTTA, 


Ergastolo di Mantova* 


Viro, 


Furto. 


VlSCOLOSO, 


Gobbo. 



Zaffaraho, Birro — Zaiti, BirrL 

ZàFFOO, Una pinta. 

Zampasti , Zoccoli. 

ZAifGABiRo, Falegname. 

Zaiqgcbio, Freddo. 

Zashesco, Malvestito. 

Zappa di rasparte. Penna da scrivere. 

Zavarìra, . Lingua. 

Zera, Mano. 

ZiRARE , Cantare. 



Scufoóia di Vocolotatuo 
FURBESCO FRANCESE 



SkQ&O] DI yOCÀBOLi.RIO 

FimilESCO FRANCESE 



Jtn^ . Folla > moUitadiae. 
Jib9Sl$9 Sofm — Jbboìie rusante , Forno 
, . . caldo — * Jbbane de Urnite-à-^regrety 

' Gbigliottma^ forca. 
.^U^finV^ Goniipefàre. 
Jfbfukry <Y^ipe;. contare, pagare — Jbouler 

. > 4il carlfif Cifaiar del danaro. 

Jhtmipfftr f^ix fiUMfcfiei iiairt dei). Andare alla 

.^ . i^glìoUina 9 ai patibolo. 
Jfffdre^ Fui-to. 
jégi (ccm d% Acquavite. 
Jffranchìy Ladro di prim'.ordiae. 
Jfprandìir^ Iniziare. ' 
À§iftry . Anoiittassare, guadagnare — Il af^we 

d*auber. Ammassa del danaro. 
Àgraffkfj Prendere. 
4W ^ àmt^r d*;C)j Salvarsi , fuggire. 
JU^tmar^ ^ : .Guardare , Qsservare. 
Jvnbitr, Correre. 

Jft^ :, ., Ladro —.^n\i de collège. Compagno 
di carcere, di galera, ec. 
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Jn^ Litro, misura pei liqaidi. 

JndosiBy Schiena, dorso. 
Anqlueey Opa — toriiìJ^ àfiVun^j^^i^ Maialar 

deir oca. 
Jngoìdème, Bocca. 
Jntifpnrs Camminare — Baitre Vantiffe^ Mirel" 

tarsi, espiare. 
JpòlreSy Dita. 

jéqtiigeTf Fare; picchiare — Il aquige le ripara j 
Vuoi fare il cittadino — JiiiU§er 
à la {(mrde., Picchiare alla port«. 
Argon ^ Segno di convenzione; al quale i ladri> 
vedendosi la prima voltarsi ricono- 
scono come fratelli. SI fa,segiianèo 
verticalmente il viso eoi p<rtlfee 
della mano dèstre, dalla fronte 
lungo il naso Sino alla bocca, tA 
accompagnando qiaesto movimento 
con tino sputo.' Corrisponde aLse-* 
gno che i Franchì-nllttriftori cla- 
mano Grippe. *' I 
JrdentSy Occhi, 
^rgucte, argot. Gergo — Jaspéner atgwàe ^ 

Parlare i! gergo, 
^rguemjne, Mano. 

Jrlequiny Miscuglio di vivande raccolte ilai 
domestici fra gli avanzi delta 
mensa. 
Jrpioiij Dito — Le grosarpiony Pollice del 
piede. 
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jérquepineery Arrestare, incarcerare, prendere. 
jérton , ]f ane — Jrtan brutal , Pane bigio 

— ertoli sMOtméy Pan bianco. 
Miks Spada. /; 

•'^ ìCoraggib. 



^tiier, DaMPtb 

JvaUÀr^ Gola. 

Jver^U^ Ora 4k It-.^kiOr/lIe let avergoto ^ Egli 

inghioUtoe le oy&. 
Avocai Bicheur^ Avvocato del re. 



ft 



Jlcifttllord, Libro, supplies, memoriale. 

BabiUarde, Lettera. 

Itoccoft, lbt{«le. 

Baignéke^ Vaila* 

Balader, Passeggiare. 

Jlalancer, Gettare. 

Dalle, Lira, franco. ^ 

Baluchms Pacco, béllàl ' 

Dorbottdtcr^ Custode — Bmtauiìeit de costa , 

GniMe dell' ospitale* 
Basourdir^ Ucdéere. 
Itotaclan, Gli ordigni necessarii per un furiosa 

altra simile impresa^ ' 
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Baìifon^ Nuovo, fii ,• • • 

Batouse , T«la. : ' 

Battant, Stomaco ^ Firiirt Mmer le batlant. 
Digiunare. .' ' '^ /* t. 

Bùlteur de /lemme , Inoperoso, '«iMtt prog4^^.^ . 

Satire , Dissimulare , chiedèrtri^nSolIre . 
ptotVj Chieder .éiÉitb - 
morojte^ ChioéopfaMéorsok 'u\ \^\ . 

Bande j Sifilide 3 mal TcnaMM f 

Bauge^ Baule, cassa, Iettò VpiilCNi, t^esWt 

Bavarde, Bocca. ..:> 

Bécheury kyyoc^ta -^ :GfVMd IMbeur., Atto* 
cato gebertle: : ' 

£éqm7Iard, Carnefice^ r' . 

JSéquilIer^ Appiccare4 
.Bètes à comesy ArgenletSa. 
Beurier , Bancliiere. 
Biharder, Invecchiajrev , ::.i 

BieTy Andare. .; :;•;:[ 

Bigorne, Gergo, parlar furJbèsjEXJU' .j -^ 
Bigoteury Divoto — Itigoter/ i4lb il dkcrtft». 
jBìHe, Danaro. /. ; ^ • 

Biìlemontj Biglietto. . . !,:^ 

Billon y Danaro. /i ..il 

Birbe, Vecchio — Bk^hÉ^^ Y«chi^ ' 
Blanquetté^ AcgènteWa.. - « 1 .» t ^ 
Blavin, Moccichino ^r- JRrfue>Ic blavin^ Ru- 

bare il moccioMM» < 
Bleu, Mantèllo. : . 

Bloquir, Vendere. ... 
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Boeard , Caie — Jftfcord pemnif, t iceolo' caiR'. 
Bocotar i ArraMMwe. 

Bogue, ^0Ìta»i- 

«otmeMwrt, CoMlaiaato a ttta. 

BvHHÌtntHti BrecWrMb . • • • • 

Jonntr, Dire, palesare. 

Anicard, Bottega — «corner l«5oMCord«, 

Fonare le boUeghe. 
BwgMk, Pipa. ,' ^ , 

Itoulaiiger qui mtt lei 6me» O» fw»r* D««Volo. 
iWrfÉt*'iin«nlr,->Mè!èie*' ^ ''"_ •' ■'". '■ ,' ''" | 
KoMltN, Bueo. ' . f,' 

JBonqneC, Salato. 

Boutanchej Bottega. ] ' . ':: ^ 

Jtouftque» Scnrixìo di poliwav 

itontoque, Bottega. 

Uroc , Nome. •'■ - '' ■' • "' '••'•' ■ ' . ' 

BrèiMSy Carte da gioco — Stb^tAller le»*r«- 

mety Giocare alie'ila^le. " ' ' 
Brtnkle , Nulla - 'Mttttt- ^WiiWte, «o» trovar^ 

alcunr'c«te^a«Ml*.' • ; V. ' 
Urtde, CateiiafWftehAècR)'.''^* \' ,' 

Irrider , Chiudere — Lè'htìHeairà athiétt M-t 

di. La boweg* «! ben càlttsà. | 
BHgmottrt, Sciabola. 
Itroconle, Anello.-'' ' 
JJrocfcél, Stòmacdv 
frodancherj Ricamare. 



Broderie^ ^fci^ttwa |,««3i^o* ...j, , 
Broquilles^ Giojelli. .^ ^,, j,;, ,. ^ 

BrMery Dar a cQii9M|»ce^f4.4i|!9^ere. 
Buche plombantey Fiammiferq^;^ijf)Ì^eUo. -,. 
Butte y Patibolo* j .,. .im.i / *•- • 
ButteTy Ghigliottinare^ ^oip^r^f , *;i. . .« 

Caòo, Cane. ^^.j j . ., ^^a^ : 

Cachemire d'oster^ Gesta 4..gf)rVfdi.fiel^i<)ja(ldb^ 
Cochemide^ Carcere segreto. ,.. •;. ^ v. 
Codenne, Catena. ,.. . .r.M-. ' 

Cadet, Grimaldello^ leva .4i Serifp. ., ,,^,.,.r* 
Cagouy Ladro solitario. -.. < jj . . /" » 
Collège, Donnau j , , . . . , 

Callotj Tignoso. , . . . 

Caloqua 9 Cappello^ corona^ ,^ 

Coteinc, .,.Vit^.,'% vv, >f.» , 

.Cambriole, C*fB#r*,j^t#nw.,,,. 
Cambnoleur, Lad|X),che.^i)pglia, le stanze. 

CoiiibriQtt^it . Ci4W^ta^ 
Cambrofiife^ S^cra, euop$u. . 
Cambrouze^ Campagna. 
Camelotie^ Merce, mercanzia. 
Camelotteuse^ Donna che nasconde le merci ru- 
bate. 



■i .■■.•; I . <.; . • 

.<..m!;. ,f , 1, -i ■. 
.0'. ;■)■•: • .. - , 



Camphre, Acquavi^ j ^,.5^, j , 
Cbmoti/te, Candela- JS^^j^ci^^^ 

spegnere la can^f^,-; 
Camot^, Hasclierare^ traYMtÌMt ) 

Cmter, Morire. ,; 
<3w»to«. Prigione. 
Càntonnier, Prigioniero. _^. _ , 

Capon, Lo scrittore deV^lÀ4<ii 

iktrcagnoter. Prestare ad .ihdri.., 

Carle t Danaro..,....,- ' . , .. " ^ ,. , . 

Cttrltne. Morte. • 

CoronWe, Gitiay» fclm ,rtfTi /-«#,i corniòle «'e«| 
«gumtée datu l« .«rrofl^ J»» 
chiave s'è !»«ft,W5!lA^«Hir<^hWi . 
CaroMMeurj Ladro che fa n8o.^j^vi fa}af«. 
Camme t Tavola. :. ." 

Catquer, Pagare. 'V.-'x']' 

Camtmm .,'Ul¥fÌaB9. ,, , •., { , ■.;,'• . ' . • 
CoitaxOei, Noci. '.'!;. a '"' ' 

Ow/ro», Capponi. ., , ^ 

Coittt, Ospedale. ,, ,j ; ' , , 

Cattile y Prigiap^ . . . i:, / ... , 
Carole , Fuga , eyasiwi!» t, T9f.^ler ime e9^ 

vfihi Soo|Mrfa;è ]u pr^etto d'iaya<« 

sione. 



;,. ■•^'••'-•' 
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Cowler ite), Evadersi , foggH^f; ' ' ' ' »'" 

CèrgoU, CHliyfi/"'» ^ •' '•."'"„ ' ' "'• 

Chtmier, CoiitribrtMr,'|>r«tt*» '^rle. 

OuarM, Carnefiee, bojt. "" 

Ghomm , Ladro. 

Cfc«K, Occhio. ..•■..:.'..-■. -.-v.^--» 

Ool, CarteWré.'*'- •••••;'^"-; *""'l^^ 
Chine, Uoaio-CMiMOjMèM,UW«»*i 



nkCtMcff/. 

ll«nliK' 



Chenn, Buono, eecdlentc; ' • ' 



Chemmenty BeniMimo. „ . 

Ofetwk «« »*tti#,ièarfaé'^éné'itoi«bitow». 
€iìip^/m^ ■■■ ''.:••-■ • ' 

Chfqaei'' 'CliiMii.'''- '^ ■ ■' '••" .1 '>•■'' ••■ •• 
C}iù|«ier («e). Battersi. ' , > o » . . 

Cholette , Mewto litro. • /J ' ' " ^ 

Cho(tin , Colpo, bottino ^{Méiiktìioptkì Boòii 

bottino! •" ' '-"■•" 

CHoMmi Belio; liiioiio — ' a»bn«w**nt,' B*«ei 
aiow-Jner, Ferine à fcolpl dT^'értèello. 
Ggogn^, TrHWAató, pattati * giustizia. 
Clipet, Voce. ''''/■' •"■•■ -^ 

Clou, Prigione. ;' 

Cbgnet, Sgherri , gendaiMi. • 
Cbire , - CSap^ supèHòrei 
0)h» , (ktìo — Failre nid" tt cola», Stran- 
golare. 
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Collège, Prigione. 
Caller, Dare. 
CamUn£n\ Awitùmi. -^"^^ 





ColiHimnte, Te&UL^4amrtobbmfmer à la baule 
avee tg>'<ihiyii>iO y II cartKfcfe'li' 

taglieri la testa. ,^ i t « ^ 

Camblaneey (Mmo-^-^ Pir jcam^ Per'iMMMi^ 
Cbmbre, Cappélio. ' ( . •' - > 

CScmtfrrtot^ CappeHo. ìj'I ./^o\^ 

Cimdé, Permesao, llDènzai'^Maéo. r ni*^'»'^"^ 



Cune, 


Morte. .-.r-j.»! .••><iii;v,'> 


Qmir, 


Morire. •■;■ ••'J'^ •■«'■» ■ > 


Coq» 


Cuoco. •■ .!■ •^■'- "1 .•.*;!.»•<•«••.■'.» ni'.,. •> ^ 


Cwptery 


DeoiiDiiaM^'Avtf. . v. u-.-x '. 


Coqmwr f 


Confidente, .M#»idelSmli«loMe.> ^ 


CoqtdOard, 


Pell^no. .;: ;!; i . nù : 


Camma, 


Bue.-'. .(;■■: ■-: '•]::■•■,'' .\ '.■'■'■■■ ' 


Caifmamei 


TdMi. • • :■ .. .•.'..;) 


Conm.jfi4flcen.€nfvmSm»:u ■.: \ 


Owaeiti 


ItffUn .^'(SNMStlw Io hant , 




Tagliamo^tfiila lanaU 


Colterety 


Liberato dal carcere. 


Cowxm, 


Orinolo. 



Cotiillé, MinehioDe, sciocco. 
Coulofil , Catena. 

i i r ':mWi » 

couimtti imm.. 

Crofmud,. :C(|t«Hia«iÌ0.>;. , 
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Craqueliny Mentitore. 
CrewD 5 Casa. 
CrihUr, Gridare — Cribkr * lo grim^ (Mtt^ 

iwn-.togMddia. :*.•'.••' 
Cri0^0m^ . AUa lui ^dlite. 

OiiMle > Carae — JÉTor/IIer lo criollc , 

ci-foS;' ) Mangiarcaraf,;;;.; ^;..; 

CVocf^ Denti. .1 * ; ;r > ^ -- 

CSrompe, . S(AatoM>'faia« m*:: /: 
CVomper» Fuggire. / : ? 

CroueTy Suonare. • . 

CroUei d'hemUle ^ Pere cotte. . ' ' < 
Crucifix à re$$ort y Mtlaltu . ^ : : :i 
Ctttr.'4fc4rMieM;.LiilM.. '- :..':' e ^* -.*. 
Cuiiiney Polizia. .. ^ *; ,1-./ '.:r, 

Cìuintiter, Agente segreto, spia.*: 1 * n. .«v 
CttUwte 3 Calzoni , brache — AIJ^tter'tr^A»- 
pm dMi MMiOiile) «H^èboWtere* 
r «eteOo -nib«t» 'wl ^alzonh 
Curieux, Gonadisaàiib» 

/ » • '• • ...I • . * . 



.... 5. » .ì ; • 
Itabe, Padre; H padroM :4^«ja caia Bèlla 
quale sogliono i^dènarsi J, ladri 
— Grand dabe y Ae, ioyvétiò. 
Dàbuchey Madre; la padrona d^ufaa casa die 
serve di ricètfo af ladri. 



Daitns hftppés, Persone ricche* 
Dalle y Danaro. 

Dmmr «ne cfettae oà il n'y « p«» de pkmeteei^» 
Essere appieetloi^ dicesi ancora 
con barbara frtse italiaM: Fot 
un bàlki^ in ^MUf^ o^mm^"^ 
Dardant , Amore; cuore* • ' 
Doron, V. Dabe. 1 » 

Iteronne^ Y. Dabuche. 
Dibiner, Denunziare^ accusare. 
jDéboucIer, I Aprire— ^Déboucler la intinte, 
Débrider^ \ Aprire la serratura — Dibrider 
la rwlMlay* Apffre la 'carroiza. 
Décarety Sortire, salyarsi -^ ÌMbafW 4é Mlf^ 

Vivere sicuroi ' • 
Deffìjrdeury Ladro. '• fi • ' • 

D^JPmrer^ Rubaro* ^ì - s * ' 

D^ourotUer^ UberiM 'M carcere.' • 
D^rimoimery Sigurare. i . 

OéfruMquiner , Spogliare -^ Btfhminner teH mà^ 
me$y Rubare gli almi al fimclulii. 
Détmcrger^ Andarsene. 
Détocbcr, TagKare. : . i , •- 

Diloume, Furto nelF^lntemo dellé^ bòttègìie.' 
JDotmHot^ Denti — Jwer dti cfomino^^ Man- 
giare avidamente. * ^^ 

Ihnnery Denunziare. 
Dmner ($e la), Fu^^ire. ■ • ^ 

DoMage, Furto. 

JhiMeux 9 Ladro — IhìMeux de "wrgne^ Ladro 
notturno. 
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Dottcbes, HanU 
Douilles, Capelli. . . 

, . . fwte.' . . • r • 

Diiehm^^ (D4NMNi:allt tMArf^ana banda di 

ladri. . . : 
Duraillt» , Diamanti. 
Uur*, Ferri, galera^.; . . 

•;■ ' t' .■:•',: i.-' 

BgBurtr (•% Salvarsi* . .i^ ; ; / 
Bgrailkr, Rubare il pollame^ 
JSmbolHohofiiier, loTiluppar^^ : 
AnbaiMier , Pip Mui m» 'MMmM- . 
fmblémcr, Ingannare..:; . .« 
JOnnasat. .. '. I^aBBiala^ 
i5?tiipaHj|ifr,JUi5ps^re.. \ ..,,,., 
Eneodrtr^ Entrare. ., r-» ! ' , 
iSiiooifiier j Entrare, iotrodju^»' .• 
JSh/aifr4ec(ieir,eapff.,fH^c^^ . 
À^4|iieri« Arres^afe*^ .^ Y - :' *! . •* 

Enfoncer, Incawffffflfri /i^. *! • 
Enfourailler 9 loearcerap^ .. ; : 
^rtgoiiler 5 Rapire ^ toi^re^ f , , \ 
fn^ottfdi, Cadavere. 
j|kqiitU^> Entrare. ^ .0... i 
.1 • '••'«• I 



Entaillerf Uccidere. 

Eatiffi , Chiesa. i 

Euifer, Ornare, addobbare. 

JBtttiikri Eotrafcv. V 

EntOHne, Chiesa. .. i 

JStttrwer, Intendere, emiQ«cire fl gerg*. 

Jfytfairt Iftj^rvgU^f^.. 

^HMf^r, Cogliwe d'iiippnnifto. 

EfHMuer Io fomumdUrty G^^tsM/gK oggetti rd^ 

bati per non «imr,; colto. * 
Éjfomer. M «PW» Mmt^ U ppi ftiH i) gUgliot- 
. . •.■tw«i^' *• ■•• '.•.» 

&ibnm$è , Aria d' import«pi». „ 

Etbigtur {»% Salvarsi — . jf i h/g w tf Mm> lea mn>- 

Enarper , ksMtùifitmi'Jitm^d^'. > < • 

Eieoffer, Ucci#ff„ imrW i»I Wt .i> . \ 

EicoNte*, Orecchi. .hìmmuA 

JSKToefce, Carta 4^,fiimMniB;„;J 
Ajonocer, Ridep, #mppjiroM(ieLirisa. 

£!i9ard, Tradi«eni»a. | IIW hnft Ol 

iS^Pffcr^, I|er4«it«, aasfionlit^ r 

E^/mir»*9 Qrefdtìo.,.,;,.. 

.fUourbtr, Tramortire, aj|p«^ii(«re^ . 

JSilrode, £it);i4a,Jba^iAn(V':i.; i 

4Srtiiquer, J^ceveie un co^yp^: , ; 

Ètoviffe, Riunione di majpif^ni. 

^(mrdir , Uccidere. 



^M-^ 



Face , Moneta — JTai ite fbces , Posseggo 

del danaro. * ' ^ 
Fadaré^ ElegMie. 
Fade , Parte — TU «mrw '^' faàe ; Arrai 

te tua |H)r«ioiie. - ^ • 
F«cfer, - ÌXvtÈtif^. '•^- '-^ '\ ' 
Fafiiaty' ' Carte;' *'- • ' •' « 

go( affranthr^'^onnto liberato — 
Fagot à ffei^ de tue/ Forcato 
a^HÉv' <;.••.'■■'/. 
IWrrfkMm'rAtMKair.-''- •• 

JTPiMVlW^y * IJNiVnRIF Voi *CWTV1X« 

Fonaitdel^ CwapugM^ is Émcii lBi : ' 
Farotid ^ Umno àaaMiitfMr.^ ^ 
Faraiide , Sifaorà, k^orlna*- ' 
Forjfiier, Arroasirek * 

Fargue, Garìeé^ MMM<^.' - '^ • 
FoHguey Ltgnfo M iMtalfi ^ 'V 

Faudié^ elrifHóillhato: ^^ * >* 

Faticher , TagtlÉW'^ Foitfeher • te pré ', Bsière 
alle galere ^'Ftfuchef^tkMi le 
poiuf , Cadere Mita relè. 
Faucheur^ Ganiefce.' * 
Fentn, Liardo^ piecok-niAiiefa^ 
Ferlamfdery Prigioniero abile a apeiasare 1 suoi 
tori. * 
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FarMige , 


Paglia. 


me, 


àiffMmm--^ie siti» de la féte, Ho 




molto danam; son fuori di pe* 




ricoL». 


Ficài, 


In costafAej alla foggia. 


FickeTy 


Dare. 


Fiivre ehotide (ovoir une), Estere gravemente 




impUnio in un defiUo — >«oir 




te ||2tra earé&role^ Essere coadan- 




nato a .itiorte. 


ngmmr,' 


falere j&i f ognay alla catena» 


Fa en ÉtmMéy Tte^ tewo. 


FU m quatte, Àcgoavitc 


jRler, 


Seguire^ preptfMM «*^ fVkr Une af- 




favn^ Biàfmnt ogni eoia per un 




furto. 


Flkdie, 


B«Mu 


Flaea, 


Saccoccia. 


Flambant. 


» Ben messo^ admao» 


^"^^^ l Spada. 


-FTan, 


Sorte — ^u^ la fm^ k cmo. 


FUmiiiets 


Sorte, dasliDK . 


Flaque, 


Borsa éi. éonla^ 


Fhquetj 


Borsa applicata iUa ^tura dei cai- 




semi. 


Flaquotp 


Cassetto, casariltna* 


Flau^ 


.:.Nnm.:. :: : 


Flouer^ 


Giocare, rubare .al gioco. • • 


FÌQuew^ 


Baratlim,teÉrQ' al gioco. ' 

7 
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Floutière ^ Nulla — rai fait le flou , Non ho 

trofato alcwn ^óu, à rubare. 
Fonoer , Presentare. • •( 

Forét noire^ Tempio , chiesa. i 
Fouaillery Mancare tt colpe. ^^^ 
Foufière, Tabacchiera. 
FomUMmes Sieeoòeia.^ 
FmraUler^ Tendere, trafogara 
FouraiUU j Nascónd^lKi* o ripoifiglio degli og* 

getti jplifaiti. '\ . : ! n 
Fourgatf Uoma idps «asiteide i» 'éoscrshate. 
FmrgàUe, Donna ebe «bende i IML 
FourgueTj Nasconderei' «•' •/ . 
JPourlàiettrj lorsajwleo,- 
Fourtnill^s Girare, .paqrilTere. \ 
FourtourewTf Assassino. ' 

Frane, Falso— Frane mitmi ^àl$o tm* 

►^ maialo. .* 

Francillon, Francese,' j»' i , . 

Frangiti j Fratello. , j 

Frangine, Sorella. f / / . . 

Frct«Iaiite,:Còda.' /; 
Fré^tUer , Ballare, danaare** ' : u - 1 . 
Frio-frac, Rottura^: Éraflunur 
Frileux, FoltrÓM*' 
Frimion , Mercato. . : v 

Frimousse , Yoltoy fiua^ : ,^:i > 
Friquet , Agente segreto di .ptOida. 
Frisquet,. Fredda. - r-f .nr, ) . v . 
/Collant,. Tradittee^ 
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FroUtr sur la haih ^ Div mAfi d* alcuno. 
Frusque , ) Abito, vestito — Fiimquin d' «Itóquc, 
J^Viisquìn^ ) Bell'abito —FruMifàin ìmiméj 

Abito sdffuscito* • . 
Friisquiner ^ Vestire. 
Fumerons , Gambe. 

G ;. _ . > 

Gaffe y Esploratore — F4>sre le gaffe ,. Starò 

in agguato. . 'l . ^ 

Gafjjre , Gtstode -^Qa^té de^jmimhey Gufrtodò 

- - w'carce>f9^'' 
Galetteny Màtetaissfc >" 
Galiffar , Turacciolo- / '' . 

GallieTy Cavallo. ir . - » 

Galiicher, Gallonare, ornare eoa nastri. 
Ganibiller^ Danzare.» ' 

Gan^briadeì Daon. . - 
Ganoe^ Banda, compagida^sotiétà. 
Garc(m de campagne y Aggv€uére^ ' . . 
Gargoine^ Bocca. 

Gamofe^ Gksa di òampapni * . . 
Gamo/ler, FiUaiuoto, coia^^rè. 
Gamiche^ Prigione -— Cbmlii 4e la gamcfte, 

'Cttrcerier^ •• v ' " . 
Gaije y Cavallo. 

Gerbement J&iudizio, condan&ik > . • 
Creròer, Giudicara^ cendéaurfe -- {y«rb€r d 
la pone, Gofidaitaare a morte — 



— 100 — 

Gtrber à vioque. Condannare a 

Tita. 
Giudice. 

Gasa di campagna. 
Bella, avvenente. 
Si. 
Bella , vezzosa. 

I Bicchiere 3 tazza. 

Inferno. 

Diavolo. 

Pinta^ boccale. 

Cogliere, sorprendere — Etre gobi. 

Esser colto àal fatto. 
Vagabondo. 
AI0CCO5 balordo.. 
Doona. 

Bambino, infante. 
Cantare — Goìialante^ Canzone. 
Cantatrice, aallimbanco. 
Vagabondare, 
Lavoro. 
Lavonre, rabare i*- <3oupiiter à la 

dtmcrte. Rubare rargenteria delle 



CrerMer , 

Gemaffley 

Giroflte, 

Girol, 

Gironde 9 

Giace 9 

Glacis, 

Gliery 

Glinel, 

Gloiipàie» 

Gcher, 

GoSpeur , 
Gonze y 
Gonze^H^ 
Goi$eìin , 
Crottoler, 
Goualeu$ey 
Goueper 9 
Gouptnoge, 
Goupiner^ 



Goupineur, Ladri che spogUanogli ubriachi per 

le vie. 
Gaurdemeni, Molto. 

GrofdoiiUe, fiombo ~ Jthrimer da gratdùuble, 
Rubare i piombi dei tetti. 
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Graillonner 


, Scri¥erè. 


GraSf 


Bottino -^11 y a graSy Ve un buon 




bottino — Grof-dotiile, Piombo dei 




tetti involato. 


Grabm, 


Itere, flommiiiifttrare. 


Grand, 


Re 3 sovrano. 


GnOtiKM» 


Pi^aO , weiUHlo- 


Gratter le* 


p(w6$^ Vivere ndla miseria. 


Gre, 


Gavallii^ i angari lo diiamAno Grà. 


OtcCf 


Barattitroj trwffatore al gioèo. 


Greffkr, 


Gatto. 


Greffir, 


Rubar destrameotc^ giocar di mano. 


ùrenoise^ 


GranajD. 


Gremì j 


Biada j messe. 


Grenuche, 


Avena. . 


Oremie» 


Farina. 


Griffirdy 


(Jallo^ 


Grijfer , 


Prendere^ rubare. 


Grinche, 


Ladro — Grincbe de haute pègre , 




Ladro di di^ttnzìone. 


Grìnchir , 


Rubare. 


Grìndiissagey Furto. 


Grinchiueur ^ Ladro. 


GripU, 


Mugnàio. 


Gru, 


Vento. 


Grive, 


Guardia. 


Griviers^ 


fUUML 


Guiri, 


Liberato dal carcere. 


GueukaréL, 


Sacco. 



Guibons j guibes , Gambe — Guitgm^ de satou ^ 
Gambe di legno. 
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GuintAy 


Ebreo. 
6Ì. 


..1 • .; 



JSralènei ^ Nome g^i4éo <Ai tum gli drdigfii 

dei ladri#^ :.:..:.• 
Ifane ^ Borsa — JM^-loe ftdtee^ Htàm la 
' borea. ^ '•' 'ì ' ••" '» * - 

Bbpper I« lofiit^^ F^M&s#n€^« ' 
JTarmofiJe^^ Strefiltó, firabasso^"^ £/Marmwte de» 

mamclesj Lo stré]^IO'dei'fei*ri. 
ITattMeffi^, Granala 

£érbea de la tainUJeon y C!hiji¥i fi^se^ ' ^ 

HerplUy Liardo, mMetAtcké* tate tre d^ftnari. 
Hmer le gandin^ Ingannare.--'" ''^ 
Hirondelles de la Créve, Dra^fMl <ti Parigi. 
jETomme de lettre^, Falsario — jMmtme • «te téle^ 

Osti0i4oJ- > ••> ' 

J9mfre5 de dannine ^ iW^è. 
ITuit-mtat^ Grazie, i^r rìi%ra0iow 

I 

Ideatile^ icigo^ Qui , Ticino a noi. 

J 

Jabotter^ Interrogare, dimaìMilBcei 
Jacques, Soidi<^ > m ^ !.!> uh .» . . 

Jar, Gergo — Démcr lejmr.s Maritar in 

gergo. ' ) 
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Juspiner, Ciarlare, cianciare — fJaspiner en 

higame, dire iìn. gerito. . 
Jérmaletn {lettre de), Lettera contenente un falso 

avvisa 

Job, SdMe«^ kaggéa 

Imc^i . Of«V-t 1MB^\lÈrQeanée^ de jonù , Un 

anello d'oro. , * 
Juxte, Vicino , .preno^.IiaL /iiA[;ta. 



Lcfffey *i laia — datigtie^ te *fli/)fc, Salvar la 

LaiAc$i \ J^cqiià» i 

Landau àJbcdéiaeay Ombrello. . 

IkmÉqifmér ^ ^fiappeke-^ ptevere* 

Ldnleme, Fenestra. .i.» 1 

Larbin^ 'Mè^iilcàtìté ^ ,&effvò* ^ 

Largue^ Donna scostumata,* lÉeretrice. 

Larguecapé^ Concubina. 

Lartif, Pane. 

Larton , Pane — Xarton scwon^i Pan l^ancò 

— Larton brutale Pad bigfo. 
Laver^ Vendere. 
Xercr, Scoprire. * 

JUjfford , Cattiti wtopùgàó. . " 
jLicher , Shevak^t^e^ tiMtaitt^ 
lÀeheur , Ghiottone, bevitore^ liefoccone. 
Ligotter , Legare. 



dmace ^ ^ 
Amasse ^ > 

dtìlCy ) 
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Idmace , 
Limasse , 
lime 3 
Idme saurde. 



CanicMu 



Dissimolatoro. 



lingre , 

IdnoUej 

lAsette, 
Locke, 
Lo fife, 
Loffiixide , 
Long, 



Lorcefée , 
Loucbts, 

LOUP y 

Lourdeau , 
LimtM, 
Luisant, 
Luisard , 
Luisarde , 



Coltello— Jlefroidjr mote le lingn, 
Uccidm MióMUbt. 

FaiÉB --^aiffkr to UmMe, patir la 
fame. . 

Veste ibiiwiiiil9* 

Oreecbio. 

Semplice, scbietto. 

Schiettezza, ingenuità, sciocchezza. 

Scinco», baggéo — fUkf le Umg, fé- 
ner d'occhio, aegnire il baggéo. 

Anno— «Tat famM le fré dnq ÌM« 
ges , Sono stata alle gdere cin- 
que mm -T-lamgi de rivr , Asmi 
di ferri. 

Ergaatdo^ galera» oaaa di forza* 



Creditore. . i . 

Portiere. 

P«rta. 

Giorno, 

Sole. 

Luna. 

Lune à dome quqrltettSp Ruola* 
Diquesj Cav^d^ documenti. lalsiieaU. 
Lyonmise, Seteria* 
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M 

MtbmmMt, Svelate , ««oprive. 

/■MeiMiMlIe, SoAMita. 

Maigre, SileAzio, pradeosa. 

Moìadi 9 Prigioniero» <i9««rsito -^ Tomier tm^ 

Ìad0^ Msiwt trrNtato. 
Malingreux, AwmMo» 
MàUouiey Contrabbandp — Faire la maUonue^ 

Rubare. 
/Vobitigtiey Meroante di Tino.. 
Jlkmhe, QMataa ^ jPb JTf la monche^ Qm^ 

stuare. 
Minger nur Vorgwt , Deuuraiare «^ Mangir te 

moreeau, Cdofesaare il dditto. - 
ìkmgeur de blatte, JlufllaBO, q«aUo che vive a 

spese ddle meretrici. 
Uanicle^ Bracdaletto, smaniglio; ceppi. 
Manille 9 Anello che tiene la catena dei for* 

zatt. 
Jfaniieqiijfii Forgone-^ilMiieiiiimdii In tiitoletir 

det repreidii^ Il ^rro dei morti. 
Slaquiller , . Lavorare , battere j fattnrare ^ Jfia* 

quiUfor te hrirneh Battere le carte 

~ Pimd9^ nui<|««Mt Vino fatturata 
MaqrnMj Minio» bellelto. 
Marcandier,' Mercante. 
Marcandiire, Mercantessa. 
Mireiioiids de tecels. Gendarmi* 
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Maréher dein», Sbagliare il eolpo^ fallire. 
Mariase^ Briccone, fAATanie. 
Marine {la petite). Le galere — Il a été gerle à 
la j»Mte.^)iftiHilé9iÉ'iftato ei)0MN 
nato alle -gifhfi^iii •'' .^'> \uukv*v. 
Mariol, Maligéò. ' ^ ' 1 .' ' v: 
«etrioti, fa^ibèl»^/- ' --iiJ • • «»- V 
ilforonner ,*AAi«i^, tifttfftiid^-^ 
Marpauy Amante d'un<f>y«M#fcei« 
iffiarqtimit, tJbÙìa^one. ' ^- * ^ » »: j..,. 
MarquB^ Mese. • »' •- 

lUarquery Essere-'» bi^n* Wtftte. r t: • - 
ifhPton^' dèlpèVdfè ^ ftyrflHirf «méirro»; »<WW) 
sul delitto. •' - -^ 

itfof^fee', ' Donnea ' ^ ,i », 

^/atow^ Mtìtllnò; ^ '! i> '• '- 
MatìirUy BWK^ ' , - 

iffeé/ ♦ • 'fel^néi'e'^'^i(f(*''4elf'f«è€«, Dio. 
Mèdie , Mezzo — Fatre •ilemcchc , Esser 
/ tòmj/Mèe -^ l^ jHdmfté- '.et mie 

' * • «Kei^ey Wè^óri» e *iezzo. 
ilféilaifle^ Pò2ÌEa'<!k'etÀcpj(^fWifiè&i. 
lHéééctÀe fldmktftfé', <}4iM%Ito 'M^ 
ilfènée^ ' OToi^ìifÀift'^t BÌi#' de rotub. 

Dodici tittdi.l '• • •' 
Mettesse, Donna. .''>.»» ' ,\ , 

Afenfctise, Lingua. * . 

Messière, Uomò^ In p9rftom ehie ira da é986rè 



àtfvìMM^UUÈMèfii de ib hmoe , 

Persona di éMiiìdèìèi t .. .. • 
Mettdm (grand tì pàH)f9rÉmÈài'àA4ìma^ 

letto in Parigi. »i' ? ' 
Uésière, Semplice , 4tt)Udo ,; liieBe ad e^ftere 

derubato. 
Mesiguty Me. t '* • • - 

fftcftoti^ Danaro —Faire iltMiichoii, ^i»» 

massaro del» Anii^i^^^ 
Milord y Cabriolet a qMtltM mòle. • < ' 
Mion 5 Ladro da fOéùw i » - ' : « ^ 

Mirette^ Oechio. 

MirsalleSy Orecchini. ' ^"'^ ^* 

MùiMi, GoAodiii^- • 
MUtMfy L»|ro BtMUi^ro. * 
MUticker^ Rubare in paese straniero. 
Miiouy Ammalato. 
iKòIonche, Lana. 

Mùntty momocque /BamMnOy fi»ièÌl^o.< 
Mùmignardty Fanciulla, bambiMi' 
Minueigneur 9 Leva, grinuddllkKi'' <' -^ 

Montante y Calzoni, brache. •'' -^' •/•* •.;»!»> r 
Monter la Gottlmr^ hmé\ ad toMribre K^fttklIÀè 

cosa — Montenimi^p ,t TB i dèr é 

un'insidia. '^i'' • 

ilforawc, j '«^q^etudme, noipf ,j^icolo. 

Moresquey Paura; '• 

Morfiy Parto, pranzo. 

MorfiatUey Piatto, tondo. 

Morpller, Mangiare^ mordere, i 



Mori mix riti# Teteao* ... 

ilfoiicftardej Luna. . 
JKMMfcei SpAH;. brutta» 
ilfoiicfcjfiie, Cattivo, 
ilfottillantey Merluzzo, pesce. 
Mmne, Zupfii. •' ". — 
ilfottsielifie, Pena df aif^irtcfe 
ilfoiitord, FmoìiiUi^ i; 
iMòutofiy Spia di carcero*' 
Jlfiiette, Coscienza. 
Mire 3 Pugno sul na$Ob 

Mwique ((aire de la), Misurare» esaminare i 
muri 4^1 aaecere.iper fuggire. 

n!' • • • ' . 

Aarquoif , CaUiyoi ^UMo* 

JVcwc, NaM^ 

Nazer, Dlspieume. 

/Vflsoftant, Naso. 

NétrM^ CiMetta j pmilo JbMle. 

Nibergue, NuUa. 

/Viente^ Niente. 

Niertf Uomo. 

NioUe, Baggéo, scimanil04 

iVonneur, Complice -r^JWi^ .ttONiie, Ajutare. 

NoMaillei, ì j^ . 
UT • I Noi. 

iVÒJfftgue», I . 
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o 

Ogrme^ DooM cke appigiona abiti ed altri 

oggetti alle meretrici. 
Orimi 5 Oro — Bogm dVient^ Oriuolo d'oro. 
Omichon , Poli». 
Omie, Gallina. 
Orphelin^ Orefice. 
OrpMUm 9 Bittda di ladri. 
Omm^e^ A»to. 
OuvrieTy Ladro di professione. 



F (fmre lé^, Far bnrtta etera. 

Faccifiy Pioeo, plieeo. 

jnigne, ProTÌ||ioiie. 

AiUaMa», DoBìaajiMte 

Aladter , Praterìa. 

Palettes^ Mani. 

PùlkUf IflBdNmso, imbroglio. 

miot, CtùMmé. . 

Alpitafii» CÉbre. 

Ainier è «rfodey Wattora destinata al trasporto 

dei prigionièri. 
JRim<|fue5 Paura. 
Bmiquer («e), Stare in guardia. 
Amtui, ihirifii 
Pantre^ Forense^ tilUeo -^ JQinfre nouvélle- 
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meni affranchi, Novizio che co- 
mincia iKìmestiere di ladro. 

Pantume, Donna di cattivi costumi. 

Baqudin ^ Ipfenao -^ JKIi0t, 4» fMifiielm » C&m^ 
meu^ vinggiBtor^ 

jhpiré, Brofn^. I^ak FmraiU9p 

Pareil (élre), Andare d'accordok^ 

JBxrfQnd, Pasticcio. 

Parfonde, Cantina. 

Pàrrain ^ Testimoqio ~ PMrrmtr le» ikuWiÌm» 
Assassinare i te»ttaMiii d'^Mii'ik^ 
littow il 

Pasquelin , Paese. 

Passant , Passaggero. ; 

PassanU , Scarpe. 

Pusse, Pena (mfStàlt'^^ Gerhér 9^ la fosse, 
Gondanmni. f moMl 

PasseUmce, Battello. Da Jmtmy wotfaà* 

Passes 9 Scarpe — jRqmì»' ft te' rotine, Scarpe 
eleganti. . j » 

Pas$if$, Scarpe. 

PasHquer la maUome» Far tyoatMIbando. 

Patarasses, Cencio che, diipÉril:ialìgaisa 4i eà*- 
scinetti^ difendoao k peUé d^ (totv 
saUiUU'atttitìrdAteri^ 

Pàtes d^hermite , Koa*.. . : ^ 

Pàtraque, Pattuglia. . : i 

Paturons, Piedi • : . ' .' » 

Paumer , Prendere — JRititiier iMrrw , Oé^ 
gUere Mi feU». ^ 



JRwtira, Uomo di maiàMkmt civile. 

Pavillon^ PazzA. .♦ , \\ i : 

PcwilIonner^Faceziare^ scherzacew 

Bayer , Infliggere la pena.' ' .: 

J^ayot, Forzato ìwffatfrtto^iieMy fadceUàifi 

dell'ergastolo. . .' • ; 
Fègre , Ladro — Pègre de ia. %aìUe , UiAr<L 

famoso — Pègmiè.wirteauyiMf^ 

di poco yaln»iL¥« JKgriqU: . x 
Pégrène , Fame —> Caner .lai fjiifflne , , Mir ili 

famei . :: ; », .\ ■ '\ 

Pégri0t, Cattivo iàdiOk . i = : ^ 
Peilard, Fieno. .v I. /^ , .. ^' ^ 

Pélurej Mantello. •'?!.;. . \ . :• . , 

FénduHjlacé, Lampada. . i rAl^i/ì . \V.*\ 

/^MiiiÉtBV' fiata» d^mmìA^^ «^^ 
Arche* ^:. Alk^g^iwi^ abitertjcy-M . ' 

fere fioirejJtooiale^-JMtigfift.id&Jirino. 
JVÉiigriflr3 ']MMSkUcr> itrcMÉlti. . * - ^ * 

JPIeli(-h4feii5 Oorpo di gamiU.m'IFaire une pù$e 
au petU^hòtely EMb messo in corpo 
di guardia*. M * 

Pèze^ Danaro. 

Philippe» , Danari, SMdft.él atiifrlncln. 

Ptdb>sQplms Scarpe 4i pdeoc tUfeMA 

Piausser, Coricarsi, peiMMlM^ 

Ficottsej Biancheria distesa pMv>asciufiiif^ 

Picter^ Bere. .• , , J 

Fi'cton , Bevanda, Tino ^JKdta» Itoti i— g u tff l^ 
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Vino utnrale — i^wton ««ma laac^ 




Vino seDa* acqua. 


JRictotittcr^ 


Beat. 


Ftm, 


Letto. 


FtHtr ite |MqtMlJR> Goripcèso viasgiatore. 


«/)fe. 


Culo. 


Itola, 


Caaé. 


JMIa, 


T«vani«. 


Fiottiery 


lavaimteHk. 


ftOMTy 


D«f«ii*.> 


Pipa, 


GasteUo. 


FUtoìOt 


Stanza appwfaià nelle carceri. 


FiqwmUi, 


SpiUe. 


FUmdier, 


BcfC* 


FUre, 


Pagliericcio.. 


Bvok, 


YiÉ>i fkmnjmommmtyTìOùMÈmto. 


Plocorde, 


Piazia Mlh qaàh li Amno i» ese* 




cuiioÉl; PiéBM di <&-We. 


jRonche ou 


pam,. ffUMmate, eorte « giusHcia 




iMfi'a «tt^^ te piméche au pom. 




^MdQiw ftr tfii4àrré in giù- 




dWoa 


Plonchcr, 


Schenare. 


i^onqnc. 


Nascondiglio , deposito. 


Bonquar^ 


'm^m^ MpOtlfe^ 


J^ùmt, 


«oMUio -^/oOer dn pHfeNit, Dare 




€Ollèllite. . 


Fl0mè9, 


.>0WM ^ ■■' 


Flomber f 


Pesare. 


JbVvmO^Hf ^ 


NMtatore. 



Flotte^ Borsa. 
Floyant , Portafoglio. 

Hume de la Beawe, Paglia -- Piat««er «ir la 
piume de la Mmme, Dormire Mila 



I^igMs 



paglia. 



la pmgne^ 



Gaéme is maaio. 
Poisse^ Ladro. 
Poisser, Caipfire -~ PoiiMr tei pkaippei, Car^ 

pire il danaro. 
Poitou y Precauzione^ 
Pommarày Birra. 
Pommer marron^ Coglier sul £|t^ 

Pmtj Rete — (3Mip«r tto»* l« potrtj Dare 

nella rete, dare in trappola. 

Poi , Cabriolet 

Pouchony Borsa. 

Poupard , Bambino — Nourrir le paupard^ Pre- 
parare, maturare il colpo. 

Patisse, Brigata di gendameria. 

Poussievy Danaro^ soldi* 

Pré 5 Bagno^ ferri. 

Préfectanee^ Prefettura. 

IVendrc de V air^ Correre. 

Priante, Chiesa. 

Profonde , Tasca , cantina. 



4i*-. 



Qumi dfoftU, ConiMisiarlo. , 

"Quelpoique, Nulla. 
Qaem, Prrtesa. ridicola, {(àjmtìi — Fairetm 

quemy Darsi importanza. 
Quilles^ Gambe. 
Quoque y_ Amelie, cosi. Lat Quoque. 



R 



Raboin, Siaf?òl04 * 

Rabotewk^ Lààto noftàrbo. 

Rade, i Bottega. ' . 

Raffoky Miseria. 

Raffie , Arresto generale dei malviventi. 

Raille, Spìa di polizia^ agente segreto. • 

Raisinéy Sangue. 

Ramijoler, Rappacificare, riconciliare. 

Aópes d' ortcnt, Diamanti. 

Rapiot^ Perquisizione , indàgine — Faire le 

rapiot^ Rintracciare gli oggetti 

rullati. 
Jlappliqtier, Ritornare. 
Rat de prÌ9on, Avvocato dei malfattori. 
RfUichon, Prete. 
jRebdttr , Assassinare. 
iie6ocrer, Ripetere. 
ile6ottne(er, Confessare, confessarsi. 



Reboimeteur^ ConflAso^Cf -prete. « 
Récaler , • Ristorare, rifocillare/ ristabilire. 
Réconobrer, Riconoscere. ' 

Reeaquer^ Rendere, restituire. • .• '- 

Redonblement de (ièore, Essere sopracaricato 

d'accuse. ' '* 

Refaite de sorgue^ Cefta. V 

Refroidirj Uccidere. . . \ 

Regoùt , Sospetto, timore— Fàiredè rtgoùt r 

Destare sospetto. 
Aeliiquer, Avere: in. mira, Volgere in mente. . 
jRembnxf nani , Speeéhiol 
Rembroquer^ Rimarcare, osservare*^ 
Rème ^ Cacio, formaggio.* l 

Remouchers Vedere, scoprire. . 
Jlenoclcr, Gridare, indispettiraL 
Renaud, Strepilo; perìcolo. .; 
Renander 9 Lamentarsi. > . 
Rendoubléy Ripieno. 
Rengràeier^ Cangiar discorso; cangiar condotta^ 

ritornare al dovere. 
Renqnillers Rientrare , ritornare. 
Reqiiin , Doganiere. 
Aifauder, Scaldare, cuocere, arrostire. 
Riflard, Uomo solerte, industriilo; molto 

ricco. 
jRi^ 5 Focolare. 

RigoladBy Bagatella, inezia. 
Rigoler , Ridere. 
Rincer^ Saecbeggiare — Rincer la cambriole^ 

Spogliare la stanza. 



^U6^ 
Riole,'^ Bella yiU — iSie mettrt en riole» Far 

la bella vita^ tripndlare. 
Ripe 9 Sorta d'ordigni djei ladri. 

Romamichély Ricetto dei Zingari, dei ealtimbaoco, 

dei ladri, ec. 
JRond, Soldo. 

Ronditi f Peizo da dnfae franchi. 
RomUne^ Anello. 
Souignoltr, Cantare. 
Jtotfotre, Lardo. 
Rwe , Seada da tei frasehi — Rùue de de- 

voitt, Scudo da tre franehl. 
Rauchi, Goffo, sgoajato. 
Rwfier^ Soldato. 
Jtotiget s Rame^ 
jRotttlIarde^ BottigKa. 
Roìdn, Prevosto, preposto. 
Roulant, Carrozza d'alBtto, fiacre. 
JRoider , Girare, passeggiare. 
jRottlolte, Vettura, carrozza* 
RoìUotiierj Ladi*o cbe ruba le valigie dietro le 

carrozze. 
Roumard, Astuto, furbo, malizioso. 
Rottpiller , Dormire. 

RouicaitUmte y Lingua-^ /té botonce pas tant 
la roMcaillante, Non parlar tanto. 
Bou^aaiIIer, Parlare — Roiiseailler bigome^ Par- 
lare ih gergo. 
Itotis^e, Spia del bargello — Rcnme à Var- 
fioche, Spia della polizia di sicu- 
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rezza — Rousse à la /lati, Sergente 


^ 


di città- 


Roìmin ) 


Spìa^ agente segreto. 


jRott^r^ 


Spogliare, derubare una casa. 


Roveau^ 


Gendarme. 


Rupin 9 


GenUlttomo, nobile. 


HftptMe , 


Dama A éistiiiKione. 


Rmquimi 


Moneta d' argento. 



Sable , Miseria -^ Ètrt sur te $abk , Essere 
in miseria* 

Battere. 

Calzolaio, ciabattino- 
Bosco. 

Ladro di legne. 

Sergente. 
Salivergne , Scodella. 

Sanglierf Confessore che «ccotnpagna il con- 
dannato al pMiboIó. 

Salute. 

Notte — 'ji la sargue , di notte. 

Guardia campestre , guarda*>caGcia. 

Bastone, legno. 

Pulce. 

Savonné , Simonnenx , Bianco. 
SerpenUn, Piccolo materasso concesso ai for- 
zati. 
SirpilUère , Veste — SerpilKère à ratkJion^ Veste 
t sacerdotale. 



So&ottter j 
SabreMt^ 
Sobri, 
SabritA , 
Sacre y 



Santa , 
Sargue , 
Sapin^ 
Saion , 
Sauteme , 



Serrante'y Serratura. 

Servir y Rubare — Servir de belle, Accusare 
falsamente alcuso — Servir mar^ 
jton^ Coglier sul fatto. É frequente 
fra i malandrini francesi il se- 
guente giuramento : (?ue je mi» 
servi marron au premier nmsière^ 
que je grinchermi CbMo^ttfe-^to 
sul fallo al primo uomo che spo« 
glierò I 

Ségrière, Egli, ella. 

Sigue^ Luigi , moneta* 

Simes Gente, squadra* . 

Singe {passe) ^ Molto astuto, mariuolo.. v 

Sinve , Sempliciotto; alocco — Faire*M siiwe. 

Fare lo scimunito. ^ . ' 

Sinvrej Vile, viglinecp. l 

Soiffer i Bere. 

Solir y Vendere. 

Soliser, , Vendere. / . . * 

Sonder , Frugare. . 

5ondettr, Guardia di finanza. 

Sorbonne. Testa — J^rter la sorbùnne à Qwir^ 
Io| 5 Andare, al. patibolo. 

Sorbonner, Ragionare. . 

Sorgue, Notte. 

Soulasse , Assassi|iió — Faire la gt:andfi «ot*? 
lasse^ Aggre4ir§ ucci^eqdo. 

Souricière^ Vari agenti segreti di polizia inca- 
ricati d' arrestare tutte, le. p^sooe 
che frequentano una casa sospetta. 



iSltic 3 Parte del bottino. ' • 

Smge^ Tortura — * MeUre tn snagé^ Tar 

iiììiir la tortura; 
Suer, Dare; uccidere-— «rat fait suer un 

diène^ Ho ucciso un uomo. 
Surbine^ Sorveglianza.* ^i 

Surin, Pugnale. 



i:..\ ^ } 



« ' 



Tabacy - • ' BhW— Fouire dU toftac, B\rtreve, 

bastonare. 
Tabar, 



Tabarin ' M'^^^"^' 



in, J 
l'aie. Re. F. Dabe. 

Table {se mettre à). Fare delle rìi^èl^zhfii. 
Tafy. Diffidéi^, paura -^Jvèir.Utf^ Dir^ 

* . . fidtoe— ^^ c^tér le taf^ Da far 

paura. •• 
Taffeuvj Péùrdso, aifidenté: 
Tailbin d^altèque^ Biglietto di banca. ' 
Tambauty Cane. 
Tante (mo)., Moote' di pieAà. 
Tap, Berlina ; marchio «sitila spalla --r 

Jvoir le ùj^p ì Essere inarcato. 
Tapette^ Ferro loivente col qiialè il camice 

marca i condannati.' . v> ^ 

Tapiquer , Ffmpà^tàméy aWtaré. ì . ; ^ 
TapUy Iberna, i 5 ' 
Jaraifder , ' Battere, btstonare. 
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Tartoufj^^ o tartouvesy Manette, ceppi. 

Tas de pietre ^ Prigione. 

Taule , Bojaa carnei ce ; casa» 

Tettante , Boccale i botUglia. 

Tezière^ Te, ti. 

Thtna , Elemosina. 

Tigne j Vita. 

Tirade, Bagno, ferri, galere — Une longe et 

tuia mèche de tìraie, Un anno e 

mezio di galera. 
Tifxmie, Calze ~ Tirante r«4ai*M, CaUe di 

seta. 
Tire, Ruberia, furto. ^ 

Jtre7mond6, Donna saggia. 
Jircttr, Ladro. 
Toccaa§eiy Crusci di noce. 
Toccanie , Orinolo ~ rooomie d^arìent, Oriuolo 

d'oijo — JPoecMla de ce , Oriuolo 

d^ argento* . 
Tolle , Il coltalo ditta giiiiiiottina. 

Jomtquet, fllalino. 
Tortillardf Zoppo. 
Tortiller, Mangiare; ^nitore; con&ssare. 

Tortu, Vino. 

JòrUie {(aire la), D%iware. 

Fotipd, . Ardire, eoragigio» . , 

Toumantey Chiave. 

Tourtoure, ti)mieum , Cogée^ {jm» ^ Seebigner 

à la tottrfoira, Fuggir dal car^ 

cere per mezzo i* ona corda. ^ 



Traverse y 
Traviale y 
Trèfle^ 
Trefiière , 

Tremar^ 



Tripe^ 
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Tmtiney Tulio. 
Traque , Paura. 

Travailler j Kvbàte '^ frmaiUtr le coèoquin^ 
Dir Biale^ tagliare i panni addosso* 
B«^Oé 

Strada trasTiarftaleé 
fabaas0é 
Tabae^inra. 
Tahiaeo. 

Strada publiea-^FatVé.Mwr sur le 
grand trénmr ^ Aggredire sulla 
strada postale. 
Popolo, moltttiéifie , foUa. 
Tribunal da haricoUy Pretura Urbapa. 
Trimanchery Andare , viaggiare. 
Trimarder^ Camminare, andare. 
TrimbaUmry Coe^ere. 
Trimery Passeggiare, andare. 
Mrada. 

Gamiaino, sentiero. ' 

Testa del delinquente condannato 

alla ghigliottina. 
Ratto ^ Troltamt éeeniiffe. Ratto, 
sordo di chiesa. 
TruCy Mestiere; secreto. 

7rttqii^ir» Ifaarmolo, trafatore^ 
Tnne y Pezio «^ Tune de duq balleS:, Pezzo 

da cinque franchi. 
Turhin9r , Lavorare* 
Tmjaxix de po£Ie > Stivali . 



Trime , 
Trimin , 
7roitcfie, 

Troitanì , 



V • ^ 

Fogne, Furto — JUer au vague^ Rubare. 

Fùladey Saccoecia« 

Faloir le coup de fusil , Valer la pena, tornare 
a confo. • ' 

lanterne ^ Lanterna ; finestra — Douòles Fitm* 
temes, Occhiali.' 

Fantemier, Ladro che s'interna per le finestre. 

^erdou2ta'^ Giardino. '^■ 

Fèrgne y . Città ^ La. grande^ vergne y La ca- 
pi tale , Parigi. 

Ferre en.{fkurs.; f riffa al gioco delle carte. 

Fersigot^ V^siilés. - • 

Fert, Freddo. 

Ferver, Piangere, gridare. 

Fillois de la largale , Yilfaiggto di Normandia. 

Fingl-^eux, Pugnale. .... * 

Fiocy Vecchio. 

Fiolon 3 Carcere — /otier du violati ^ Segare 
. j i propri! ferri. ' ;' 

Fioqne, Vita. 

FoUe^ . Vettura. 

Fouet, Carroxza, vettura. 

FouzaiUeSy Voi. . 

Fue {avoir queUfoesCbosé en), A?er qiuAihe.pro« 
gktd di furto. . I 

Y z; i 

r, Occhio. 

Zigue , Compagno — Zigues , Noi^ 



GcooMo Zi Voc*6olatio 
FURBESCO GERMANICO 
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SAGGIO DI VOCABOLARIO 

FURBESCO GERMANICO (') 



*jécheln y Divorare, mancare. 

*Jchpro9^hy Ladrone. 

*Jdoni, Signore, padrone. 

VticbbSòel, Miccia accesa. 

^Ich dtch,. Salvati; fuggi. 

"JmhoweiSy Masnada d' assassiinl. 

Jmtikehr^ Un impiegato pubblico. 

*jinronnen, Aspetto, ciera. 

Jnf dm Sehmal i9rgmy Andar mendicando sui 
mercati. 

^uBblindenf Manifestare Tocoasione opportuna 
per commettere qualihe furto do- 
rante la notte. 

^usfahren^ Andar a ritbare. 

^u$^hemdy Frustato. 

Amgepremcht werden^ Essere consegnalo o dato 
nelle mani di alcuno. 

'"^mmocheyen 3 Frustare. 

*^so€$j Spese. 

(1) Le roci segnate coU' asterisco sono usate 4ai malandrini A 
stirpe israelitica. 
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B 

.. o:p's«ii ì 

BacheUf Un grosso (moneta}. 

Bachkatze^ Pietra, sasso... 

*Bafen , Bere. 

Bahert, Caldaja. 

Baldober, Nome dato a qaello che propone 

dirige qualche furto. 
Barlen , Dire , parlare. . ; , . \ 
^BamiiSj Capo, duce- . 
Battuta , Bastone. - . 
Basergen , Ovo. 

*Beganfen, Rubare. : , . , \ 

BeUSf Gas9^ 

fieXrem madìm. Ammazzare, o far morire i cani. 
""BeschSchem , Bere. 
Beiefper^ Triidilpr.? , . k^anqatòre. 
Bestiebm, Rubare. 
*Befh, C»sa. \ 

JSetuchl 3 Silenzioso. 
fiUrel 5 Albero* 

Bissertj Pecora — Jlifser^J^urnser, Pastore. 
Blanekert^ Neve. 
J^Iatte, Oca. 
''^(alheJirteeft, Albergo di ladri. 
Blats, Cuffia. 

Blech, Mezzo Batz; specie dì moneta — 

BleMing , Carantano ; moneta 

più piccola di rame. 
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Slede machen, hlede gehett. Fuggire. 
Blembel, Birra. , . .ì 

Blickschieben^ SpcstbRf i IftMit^li ^er jAer ulmrU 
dei Joi:o ventiti. ^* 

Blickschlaget y II ladro spoglia^rQ di faoeiullh 
Blinde macheti^ ho stesso che ^ic^U^den. Vedi v^ 



Blochharty 


Cieco nato. .v 


Blohosen^ 


Susine ^.prupe.. - .A 


Blump^, .. 


IrpjfkOR .(XaìbofO. .; - ' 


Bóckern , 


Morire. 


BShlen, 


Essere circospetto. .? <i . ' . 


Boliffley 


Zuppa^ minestra. ./. ;-: v 


*Bos, 


Casa. ... .1 


Bos dichy 


Taci. 


Basevs 


Carne. ; 


Boszhard, 


Carne — Boszharlfelser^ Macellajo. 


Botili, 


Bottiglia d' ffccqjaa^Til?:- , 


Boxen, 


Brache 9 calzoni. \ 


BradkracheTy Padella, erocii^olo. > ; 


Bregen , 


Mendicare — Brcgcr^MendicOjqtte^ 




stuante.: ». ' 


Breitfuszy 


Porla di città. 


Breilhart, 


Larghezza. 


Bretling , 


Tavola. , 


Breilloch, 


Sagrato^ piazza d'una chiesa., 


Bre$em , 


Frattura, rotturii. ./. , 


Breussy 


Lebbroso. ., . \ 


Brief, 


Carta. 


Briefen , 


Carte da giocò. 



Brieffelfelzer y Scrittore. 
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Brissm , ^ortare^ 
Brudel, Isradita. 
^Brunier , Sacebiello ; trivèllo. 
^Bichora machen. Confrontare. 
Bmffbt 3 Lettala. 
MichiederUAy Ii&fnegato pnbUkOi 
Bsdmdtrliny Gentilaomo. 
BudUy Stereo, letame. 
^jBtidement, Avvelenamento éA grossi eani de- 
stinati a custodire le case. 
BummerUy Pomo. 
Bunuer, Pastore. 
BìUt, Avena. 



CàlibaiUn, 




ìBabber, 


Compagno. ' 


Caddel, 


Candela. 


e^, 


Contadino. 


Cafftr, 


Carnefice , boja. 


Calle, 


Sposa. 


CùtMU j 


Camera. 


Candig , 


Casa. 


Cbprosche, 


Banda ^ ladri. 


Carholy 


Tavola , asse. 


Caspem^ 


Bastonare. 


Caschj 


Testone; speeie di moneta. 


Caschpetm^ 


Esaminare. 



Cwsepbos9art 9 Game di majale. 



*Càssert , Majale. 

*Catischnemùnische Tif$^ Chiesa evangelica. 

Cavali s Cavallo. 

Caze^ Valigia, bolgia» 

^OtabrtMse, Banda di ladri. 

*QwXwim , Divisione. 

*Ghammery Asino. 

*Cha8an^ Cantore degli Ebrei. 

*€hal€$, Canaglia 3 mariiudo. 

*Chaye$y Yita^ — Chayet lakechen, Toglier 

la vita. 
*Chebo€hlimy Corda, fune. 
'Chefure machen , Sepellire il foto , qnaitdó è 

difficile il trasportarlo. 
Chekel, Birra. 
*Chelvcke halien^ lUvidere il farlo. 
*Qierem , Marìnolo , furfante. ' 
*Chilele8chefn f Grido, segnale di convenzione. 
*Chochum , Accorto, prodente; nome eoi quale 

i malandrini sogliono designare 

il loro capo. 
^Chochumen-fFirih y Albergaliore-di ladri. 
Qopty Abito, mantello — Qaffotféti^r , 

Sarto. 
Classdm^ Pistoia, fucile — dossdmhoiuUtr, AV- 

ma|uolo. 
Clemser, Sindaco , giudice <di villaggio* 
deva, Pianella, pantofola. 

*Co$cher , Puro. 
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ilalm«. Chiave. 

*DaUhalÌm, Ghiave falsa, grimaldello. 



Bart, 


Sterco. 


VtMflM^ ^ 


Scorticatore. 


Darliim, 


Dado. 


Diem, 


Semioare. 


*Liflk, 


Chiesa. 


Ditta y 


FancialUna. 


*mna. 


Tortora. 


Dtppe», 


Dare. 


"Diradi, 


Strada. 


Dirling, 


Occhi. 


DobendMnge, Una pipa di tabacco. | 


*D9be$, 


Prigionia •— Oebetyenommeit, Fatto 




prigione. 


Doòrioft, 


Tabacco. 


Doich, 


Tribunale. 


DolUnger, 


Carnefice, bo|a. 


Doline, 


Forca. 


Dod, 


Soldo. 


DSrigt gehen, Aadar questoaado. 


DSrmetf 


Pentola. 


DreekptOMÌhar , Anitra (che guagxa nello sterco). 


Drdminer, 


Soonator di ghironda. 


*Drohn, 


Grossa leva che senre a smuovere 




i cardini ddle finestre. 


Dueinhar 


, Fuggi. 


^— 
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Buffi y Chiesa. 

DunktìwììÀ y riebbia. 
Duppern , Andare. 
Dntzbelterin , Puerpera. . 

E 

Einschobern, Assalire quakuno. 

Ellenmdnnery Scarpe. 

*EìnSy Bene. 

*Emmes ^ Verità — Emmes «cbtnussen^ Dir la 
verità. 

Erdmann , Pentola. 

Erlat^ Padrone, maestro — ErlatiUy Mae- 

stra. 

Erky UooK). 

£r«ecfceni, Svelare, eonfessare un segreto. 

Evtty Piatto, scodélia. 



Eeling , Merciajo. 
Ferben, Tradire, ingannare. \ 
Eetzetiy Lavorare, fare. 
Femrbrod, Cammino, strada. 
Fichte ydien. Andar a rubare. 
EickeTy Masnadiere. ; 

Einekdey, Cucina. 
Pinckeljoeheu , Acquavite. . 
Fits^ ^ele, trappola. 
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Fitzébunn^ Battesimo. 

tìaderf Bagno. 

Fladerfetzer , Bagnante. 

Fiamme , Grembiale. 

Flepperiy Accarezzare ^ vezzeggiare. 

Flette^ Lettera falsa. 

Fìetterling y Colomba. 

Flick , Bambino. 

FlormeeSj Un fiorino; specie di moneta. 

Fìosz , Zoppa. 

Fì'ósselty Annegato. 

FlSsslen ^ Orinare. 

FÌSssling, Pesce. 

Fìosserty Acqua; pozzo. 

Fluckarij Uccello; gallina. 

Format j Lettera — Loeformat^ Lettera falsa. 

Freclimann, Interrogatorio del giudice. 

Friescheblembel , Birra fresca. 

Fnchs, Oro. 

Fnhre, Sacco, tasca de' ladri. 

Funckeln , Arrostire. 

Funckeiistuber , Fabbro-ferrajo. 

Ftmdserty ì ^ 

Fiinckling, \ ^"**^<'- 

Funckschur^ Miccia de' ladri. 

Ftiratsdì , Condottiero. 

fZ^7' \ Grembiale. 

Furwaschy Tintoria 3 arte dd tintore. 

FiirwitZy Dottore, flebotomo. 
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Gabler^ Carnefice ^ boja. 
Gackenècherr y Cane. 
'^Gallacfe , Parroco. 
Galle , Pavone. 

Gatten, Città. 
*Ganf, Ladro. 

Ganhart , Diavolo* 
Gatzam , Fanciullo. 
Geagelt , Mangiato. 
*Gebechert, Uccìso. 

Gebicken, Condurre, menare. 

Gebutt y Mangiato. 

*CfedoIm( werden^ Essere appiccato. 

Gefahr , Villaggio. 

Gepxaitelìj Cotto. 

Ge/I5s5ell, Orinatoi pisciato. 

Gehtchelìen Leben, Pan bianco. 

Geknallt , Ferito. 

(klbling , Frumento. 

*Genfen , Rubare. 

Gereppeln , Arruolare. 

Geschnipft, Rubato, involato. 

Gesckock^ Fiera annuale -r- Geschock-Schui^ù, 
Merci rubate. 

*Getalglerj Appiccato. 

Getieberl , Assassinato. 

Gid , Bocca. 
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Gine, 


Tortura. 


*Gise, 


Cognato. / 


Gitzling , 


Tozzo di pane — Jbgitzlen , Men- 




dicare. 


Glathartj 


Tavola. 


Gleichery 


Camerata, compagna. 


Gleiss , 


Latte. 


Glenserich ^ 


Bicchiere. 


Glents, 


Campo. 


Gliden-Bos, 


Lupanare, bordello — Gliden^fetze^ 




riiij RuiBàna, padrona di bordello. 


Glitsch y 


Chiavistello. 


Glunde, glid. Meretrice. 


^Gnaife, 


Furto. 


*Gnofen , 


Ladri. 


*Goa , goije, 


Donna. , 


Gottferb , 


Pellegrinaggio. 


^Goyaklufìy 


Gonna , veste femminile. 


Grasfunckel 


, Falcetto- 


Grifflmg, 


Mani; guanti. ' 


Grimj 


Bene. 


Gronert , 


Cavolo. 


Grubenfegety Minatore. 


Grunereìjy 


Sponsali de' ladri. 


Grunharty 


Prato , campo soninato. 


Grunickel , 


Porco, ma}ate« 


Grunling , 


Giardino; prato. 


Grunwedel j 


Cacciatore. 


Griinweher, 


Zolla, piolta. 


GugelfrantZy 


Monaco — Gugelfrmttsitìy Monaca. 


Gurgeltiy 


Letticciuolo da soldati. 



— 135 — 

H 

Haarhogen^ Bue. 

"Hmchel , Tutto. 

Hacksinnigen y Scure , accetta. 

Hagdwily Mura di città. 

Haiszy Testa. 

Halbe , Fianco. 

flantgongen. Essere appiccato. Dalla voce tede- 
sca Heim^egangen y Andato a 
casa sua. . 

Hammerschlag, Fabbro-ferrajo« 

Hanfstand , Camicia. 

Hanswalter, Pidocchi. 

Bar , Salvati , fuggì. 

Harbiner , Scala. 

Hàrlinge , Capelli. 

Hans, Cassa 9 armadio. 

Hautz y Contadino — ffautzin, Contadina. 

Begis 5 Spedale. 

^Heimliche Schmirey Sentinella notturna. 

Heller-Richter y Fiorini. 

Herwinery Principe. i 

Herterichy Coltello; spada. • 

ffertling^ Coltello; spada. \ 

HimmeUteigy Pater noster {SQula al cielo). 

Uitse, hitslingy Stufa. 

"ffoolttf. Eminente. 

H<KM>la$y Forno. 
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ffochschein 


9 Candela. 


Hochsiehler 


5 Ladro rinomato. 


ffocken , 


Mentire. 


'Holchen, 


Andare. 


Horck, 


Contadino — Hordtm, Contadina, 


*Horech, 


Assassinato. . 


ffombock, 


Vacca. 


ffornickel , 


Bue. 




1 


Janne , 


Buon giorno. 


*Jaske, 


Chiesa. 


*Jayen, 


Vino. 


*Jenney 


Tortura. 


^Jeske, 


Chiesa. 


Jliis, 


Birro. 


Jochetn ^ 


Vino. 


Joham , 


Vino — GefUndidter Joham, Acqua- 




vite. 


Joje, 


Donna. 


*Jom 3 


Giorno. 


Jonen , 


Giocare ---Joner, Giocatore. 


Jordan , 


Piccone. 


^'Joschen , 


Dormire. 


Jujfart, 


Libertà. 


Jiwerbosienj 


Maledire. 
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K 



Kabasy Testa. 

*Kaesoffy Argento. 

Kaffer , Contadino. 

Kalalschen , Focaccia (dalla voce boema Kolatsch^ 

Focaccia )• 
Kamesirer, Mendico dotto. 
Kandirery Mercatante fallito. 
Kappm , Tradire. 
Karbiner, Messo, messaggiere. 
JTaròoIe, Corda, fune. 
Kamlleff Scorticatore. 
Acftr, Signore, padrone. 

*AeiIentocat/e , Colpi, busse. 
KeifKi , 
'Kelef, 
Kernel , 
Kemsle , 
Keris , 
Kerwehe , 
*Ketje8 , 
Ribes i 
• "Kielam^ 
*Kiluf, 
Kimmern , 
*ifwcltt , 
*KÌ88eln y 
^Kissler, 



Ebreo. 

Calice. 

Polvere da schioppo. 

Camicia* 

Vino. 

Fratello. 

Argento. 

Testa d'uomo. 

Città. 

Cane. 

Pidocchi. 

Borsajuolo. 

Rubare. 

Ladro di mercato. 
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Kittgen , Ergastolo. 

Klancij Gruppo. 

Klapper^ Orìuolo; anche Tìodice. 

Klapperling, Pianelle 9 pantoffole. 

Kleebeisser^ Pecora (che bruca il trifoglio). 

KlebiSj Cavallo. 

Klem^ Prigionia. 

Klemsetif Afferrare, prendere. 

Klencksteify Traditore. ' 

Klingen , Suonar la ghironda. 

Kluffì, Mantello. 

Knackert y Legna da bruciare. 

*Knaife^ Furto. 

Knallen^ Tirare, sparare. 

Kneissen, Conoscere. 

Knetling, Stivali. 

Kohlpink, Impiegato publieo. 

Kobera , Osteria. 

Koberkieth^ Osteria. 

Aòche geften, Andar ad assassinare. 

Kohl, Frusta. 

*Kone , Compratore. 

Kracher, Tino. 

Kracherti Bosco. 

Krachling , Noci. 

Kral , Grano. 

Kratschenschieber y Festa ecclesiastica. 

KraXj Chiostro. 

Kr'óner , Marito , — Krónerin , Moglie. 

Kuffen 3 Bastonare. 
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Kumperskulh y Capanna dì pastori. 
Kundigen , Comprare. 
Kiissert y Fieno. 
Kutschwachy Carrozza. 



Labea , Libro. 

Latina , Castello. 
*Labonay Mattino. 
*Lahova , Amatissimo. 
Lakiechen , Togliere. 
*Lambden ^ Jjadrone. 
Landbesinner f Bifolco. 
Landlaufer y Cocchio, vettura. 
Langfmz , Lepre. 
Langling, Salsiccia. 
Ldngling^ Corda , fune. 
Langmichélj Spada. 
Langohr, Asino. 
Langschwantz , Castrato, montone. 
Lat$chfusz, Lepre. 
Laubfroschf Cacciatore. 
Leben, Pane. 

^Leehem^ Pan nero. 
Léfrents , Prete. ^ 
Lefrentzin , Cuoca de' preti. 
Leisslingi Orecchio. 

Leuszmarckt, Testa. Letteralaiente tradotta si- 
gnifica itercato de' pidocchi. 



*Leckkuchen^ Rubare — 
*^f, Cuore. 

Legenscliieber , Bicchiere. 
*Leile , Notte. 

Leckement, Prigionia. 
Lex, Cane. 

Lindrunschel , Granajo. 
Linst, Ascoltare. 

Lip werden, Accorgersi. 



Leckkiidierf Ladro. 



jLoc, 


Falso, cattivo. 


Loeilest, 


Sentinella notturna. 


Lohninger , 


Soldato. 


Lohmy 


Tallero; moneta. 


Lossner, 


Prigioniero liberato. 




M 


*Machas , 


Uomo di distinzione. 


Wachttten^ 


Parenti, congiunti, 


*i!/acfcttm. 


Sito , regione. 


*Mageyen kriegen, Essere scacciato. 


^Malach Hamoves, Vangelo della morte, 


*Malbosch , 


Abito; giubba. 


*3Ialochenf 


Fare. 


*Malocher, 


Sarto. 


*Malve8, 


Abito da uomo. . . 


* Manne , 


Tortura. 


^'Marramely 


Ingannatore. 


*Maschkey 


Pegno. 



*Maschvegew€setty Coafrontare. 
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*BIa$efìMtle^ Commercio. 
*Masematle bekorg. Invasione violenta. 
Maszim, Castello principesco. 
*Maude gewe$eny Confesso. 
*Slaude werdm ^ Confessare. 
*Medine , Provincia. 
Wee^^ilfSes^ Danaro 9 monete. 
*Uegen ^ Annegare. 
"Hegutn y Acqua. 
*^etIoch, Re. 

Avvocato. 

Mangiare lungamente. 
Calderaio. 
Lussuria. 
Sempre. 
*il!fc«chorc»5 Servo. 
Ue$ze , Ueium ^ Oro , daniro. 
MMen, Letto. 

MoUamer , Traditore. 
^Mischpot, Giudizio, processo. 
*ItIockufny Città. 

Tosatore. 
Rumore. 



Menckeìn 



Merfen^ 
Mermg^ 
*BIe$chore8, 



Molach y 
More, 
* Maser , 
lUosem , 
Musse , 
Mussm , 



Traditore , 
Ciarlare. 
Madre. 
Donna. 



spia» 
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Nacht, 


Nero. 


*Nathe, 


Guida. 


*Nefere , 


Peccato. 


^Nefesch, 


Anima. 


mfke, 


Meretrice. 


^elum , 


Scarpe. 


Nergescherr. 


, Buona sera. 


*Aé«chomc, 


Anima. 


*)Viftem, 


Morire. 







Obermann 5 


Cappello; cuffia. 


Oberrìnckery 


Uffiziale Superiore. 


*Onus€h, 


Peccato» . . 


*Orur, 


Bandito. 



Pahky Legno. 

Pallenty Castello. 

Pallifle^ Zuppa.. 

Pappertj Carta. 
PatronaUchure y Ghirlanda ii.i^se. 

Peohsoffy Ottone ( metallo ). 

*PernoSy Capo; presidente. 

Per$chiren, Caricare un fucile. 

Pfiiiger, Questuante di chiesa. 



Pille haben, Aver caUivo gioco. . 

Pillentragerin y Donna gravida. 

Pilsel , Serva. 

Piatte Lente ^ Persone accorte. 

Plalten , Parlare* 

Plattfuszy Oca. 

Flatspringert 9 Tavola 5 asse. • 

Plickschliiger y Mendico ignudo. 

Ruma, Ducato. 

Folendety Castello. 

Pollmag, Soldato. 

J\>mpe, Pestilenza. 

*Foter werdetiy Evadersi, liberarsi. 

Ptosche geìim. Rubare. 

H^osdier , Ladro — fVoschercj/,. Ladroneccio. 

Pumpen, Ferire. 

Pwrschaupelj Parrucca. 

Putschkaf Fucile {voce boèma). 

Ao^chftertij Calzoni, brache. 



Quien y Cane. 

Quienhoffery Ammazzacani. 

R 

Radeschmirey Vettura, carrozza.. 
Ralloch , Freddo. 
Rascherty Aratro. 
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haihsrulscher , Borgomastro; 
Ratt, Tallero. 

Rauling^ Fanciullo. 
Rauscher^ Palla di foeile. 
Ramcherty Sacco di paglia. 
^Rege, Istante. 

Regen^fTurm^ Salsiccia. 
Reger^ Ribling , Dado. 
Regirungy Corda, fune. . 
Rehrweh , Agricoltore. * 
Reibertfetser , Tagliaborse. 
Reichweger, Affittajuolo. 
Reiling, Troja. ' 
Reiperty Ripparty Saccoi 
Retnen , Stare. 
RichtcTy Conte. 
Rieger^ Naso. 
JRìIlergett , Piselli. 
Bo6cr, Mendico.' ' • 

Rohl, Specie di moneta: Batz. 

Roller y Mugnajo. 
RollespeUs, Mulino. 

*Rosch , Capo, testa — Rosch ahmacheyen , 
Tagliar la testa. 
Ciriegie. 



,) 



Rothhosetij 
Roihwaschy Podere. 
RuboU, 
Rumpfling, 
Runtsen , 



Libertà. 
Senape. 
Imbrattare. 



JRuppendre^chen, Lenti. 
RUren , Giuocare. 
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s 


*SacGum j 


Coltello. 


*Sadeck, 


Grossa leva. , 


Samsdìmults , Stagno. 


Sehabber, 


Scalpello. 


Schabér , 


Grossa leva. 


Sehaberling, 


Carota. 


Schai^em, 


Commerciare. 


Schaeher, 


Oste. 


Schalerling j 


, Rapa. 


Schalltr, 


Maestro di scuola» 


'Schande, 


Pazzo. 


Sdiapollen ^ 


Dividere. 


Scharbenck , 


Giudice. 


Scharburdt s 


» Carrozza di poèta. 


Scharundtf 


Postiglione. 


SOittsgen^ 


Bere. 


'Schefuah, 


Giuramento. 


Schegesia , 


Ragazza. 


Schdnling , 


Occhi; finestra. 


Schempecom 


\ im Bas 9 Egli è in easa. 


Sehenwéh , 


Aratro. 


*Schepolles , 


Porzione del botino.^ 


Scherbine, 


Cassa da trasportoi 


Schmre , 


Sentinella. . 


Schex^ 


Servo. 


Schibes machen. Strappare. 


Schicksel , 


Ragazza. 




iO 
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Schixm^ Ragazza; sorella. 

*Schlammaseli Sventura. 

Sdìlcoigen, Catene^ — Schlangen malachen, 
Sciogliere le catene. 

Schloineidemttten , Gustino. 

Schlein, ' Procurare. 

*Schliachy Messo 9 messa^fere. 

Schling , Lino. 

SMungen, Dormire. 

SchmackfusZy Gatta. 

ScHmaleny Mormorare. 

5chmaUraGfc/er, Calunniatore. 

Schmaly Fiera. 

Schmeckwohl y Farmacia. 

Schmelts , Slagno. 

*Schmirey Guardia. 

*Sdìmire stehen , Far sentfnella durante il latro- 
cinio. 

Sdimunck, Grasso di majale; bnlirro. 

*Schmìisseny Parlare, dire. 

Schnee, Cera bianca. 

Schneidhammel 9 Foi4)icf. 

SchnelleTy Pistola. 

Schnettelwerch 9 Merci dappoco. 

Schnipfer^ Furfante. 

Schnorren gehen , Andar qi^estuando. 

Schnilren , Appiccare. 

Schoberbartel y Grossa leva. 

ScMkhem, Bere. 

SchScherfetzer , Oste. 
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Schochtr^Bos, Osteria. 


*Schochet, 


Dono. 


Moder, 


Birra, sghmo^ 


Schoderey , 


Sbirraglia. " • 


*Scholum, 


Pace. • 


Schoneck, 


Sposa. 


*&hora, 


Superioritó. ^ 


Schonchan , 


Arrosto. 


&ho(terifeIter,FurriMite. 


Schranckery 


Birbante, canagffl. 


Schrasien , 


FruDCé 


Schreiling , 


Fanciullo. 


&/iref, 


Meretrice. 


&/irefcr-lfof, 


Lupanare. 


Jchrenclrert , 


Armadio. - 


Sdirents j 


Stanza. 


Schufj^n , 


Confessare. 


Schmd'ttaus 


, Tana sotterranea «he- 1 ladri sea* 




vano net bosoW, per nascondersi 




cogli oggetti involati. 


Schappen , 


Rubare, portar tfa. 


&hurc , 


Merci. 


Schiii^iband, 


Birra. 


SchuHiHfBldet, 


, Povera ignudo. 


Sdmichbeélìer, fikdiiere; s«rtegno. 


Schwàchey 


Osteria. 


Schwariza , 


Notte. 


Schwartscrl , 


Pozzo. 


Sdiwartzo , 


Palazzo di giurtiaia* 


S€/war(5r/ia6er, Lardo. 



• 
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Schmarlzmoser, Leva. 


SOtwmtsen, 


ÀDdare* 


yechel, 


Ingegno » aecorteua. 


*Sedìune, 


Vicinato. !.. 


Sefel, 


Sterco — Sefeln > Cacare. \ 


Sefd'BoB, 


Luogo -comone « eesao. 


Senfie , SenfiOrich , Letto* 


Seffeppe, 


Lettera falsa. 


*Scrf»chnorrer, Tagliaborse ^ iMri«(^lo. 


"Serrice, 


Fumo. 


Sinue, 


Signore, gentita^oso^ 


SS$$gen, 


Cavallo. 


'Soffr 


Fiorino; oro. 


*&>ger, 


Mercante. 


*Sofcum, 


Commercio. . 


*SòH, 


Amante. 


Solm, 


Scala portatile^ 


SonmnrBoM^ 


, J#upanare. 


Sontz, 


MoWtoioitìo. 


'Sora, 


Me«cJ. . 


'Sorof, 


Acquavite. ' 


Spalck , 


Quattrini. 


Spec*, 


Frusta. 


Sperltttjj, 


Sbarra , die i la4f< meltdBO alla 




bocca delle p^»)ae, affincbè non 




gridino. 


Spft«, 


Orzo* 


Sptì^beù^er 


, Osteria. i 


Spitzling, 


Avena. 


Spratuz , 


Cesta. 
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Siiriìtgert , 


Porta grande. 


Sprunektrty 


Sale. 


StabultTf 


Questuante. 


Steckert, 


Stalla. 


Slaupert, 


Farina. 


Steffimg, 


Scopo, bersaglio. 


Steha, 


Aga - ! 


Sleittfalle, 


Monte. 


Slein-Hauflfeì 


rt, Città. 


StetUnger , 


Fiorini. 


Slieklingf 


Sarto. 


'Stikum, 


Taci. 


StiUing, 


P«ra. 


Stolfen , 


Stare. 


Slot-Flinre, 


Grande spada.- 


Strada , 


Strada. i- 


StrafUng, 


Calze. 


Strittchen , 


Scarpe. 


Arohniefcèl, 


Majale, pm)fOv 


Strohianer, 


Strofcpiitser, Oea. 


Strombartf 


Bosco. 


SiShre , 


Gallina. 


SfUsliug, 


Miale; fiatate. 




.T'' - 


T«t,f, 


Forte , poteale. 


*raJgett, 


Appiccare. 


lolite», 


Carnefice, boja»' 


Ta«ù, 


Manto. 
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Tauhert , 


Farina.. 


*Teben , 


Cassa. 


*Je/fe, 


Chiesa. 


Teibé , 


Armadio* 


Teiehgriiber 


, Anitra. .: u. ' 


TeUs, 


Latte. 




^Terefe, 


Imparo. 


Terra, 


Terra.. 


'Tfuse, 


Prigionia. 


Tholmann y 


Forca. 


Thrufftj 


Astuzia; trufla. . 


^Tifle, 


Chiesa — Tt/Ie h^gitmen, Demèare 




spogliare le chiese. . . 


Tike, 


Orinolo. 


Tirelinge , 


Occhi. 


'Tùffis, 


Prigioniero. 


*Tora , 


Codice. 


Trapin . 


Scala a piiiflL . 


Trapperl , 


GavaUo. . 


Trappert folgen y Andare. 


Tresor, 


Guardaroba. . ' ^ 


Trewangtf 


Cappello^ paglia. ' 


Tripptrt, 


Scala. 


Tritschmpfa 


iit^er , Calz0lajo. 


Trittling, 


Scarpe. 


Tschabille, 


Capra; kakOf . 


*Tschnva , 


Risposta. .'..;' V 


Tuffi, 


Muro. {. ,' 


Tuffipfantzer 


, Muratore. 
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Ulmersche 9 Padre. '• ,• 

Uìwersproéhner , Inrcprensibifcà. *^ 

.- • V- v" 

Fogirtr ^ Studente* .7 . \ _ . 
Feranerin , Indovioii» 
rercapem , Sotterrare, 
f^er/owen, Perdere a( giuoco. 
*f erfccw^fmenet 5 Sigillato, 
rer^neisten ^ verliamiwn ^ lotowlère. 
rerkummejm , Vendere. / 
*Fermaueni^ Tradire, 
/^ermcncfccln, Contenemi. -? : 
yertinimen» IngMoarf^ ^ . ^ -i . 
Ferschochern, DissIpfdra.bevMich». 
fVsenoiEef» , Trasportare; dftpe»; a. ft^w* 
*F^r$orfen^ Abbruciare. . • 
Foppenj Mentire. .1 

'- — '•• / .' > 

^alòoscr, BeU^eA/ ^^ 

fFaldloch , Ti^m > Q^ftco^diglio» . . 

fFarwine , Fibbto , ferfl»ag|j^« : 

FTegameTy Sfratto , bando. . . « 

fFeUfeld, Confini. 
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frntUng, 


Brache. 




fFendrU^ , 


Cacio, fomiaggiow 




fTetterhan, 


Meretrice. 




HUtner, 


Argentiere. 




fFinity 


Porla. •■.■..•"•'.•( 




fTinàfang, 


Mantello. 




fFUOmiiy 


ZMico, sémpliee. 




mise. 


Caldo, calore. 




ffunnenber§ 


[, Bdla ragazza* - 




ìTwrf, 


Grugno; bocca. 




Zergaf^, 


FrMj^rie , ' ipciiMre» 




Zertduibem, 


^ Arraotare« 




Zichu, 


Cteoo* 




Mnékti 


OIU; broetfa. 




Zindkmn^BatM y II loofpo «ve taa banda «ti ladri 




6i dà cóamgDo; 




ZinckenUMter , Quello cìm dà «Wiso , ò il 


8c- 




gDtle. 




Zìndttrt 


Ulisiale. 




Zot$en, 


Cavallo — Zmm-BBilnìachomy 
yaliere. •' 


Ca^ 


Zuthtfilìgeny 


Ergastolo. 




Zwengering , 


Giubba, giubbone. 


* 


Zmicker , ZmidcmonH , OaMieiee. > 




Zmidtertt 


Morsa, tfMgUa; • ' • 




ZmieUng, 


Occhi, - 





Baomo 
DI POESIE FURBESCHE 

Milli 



SAGGIO 

Dr POESIE ìUmm mum 

Non trovando»! yeruna canzone nel gergo dei 
malandrini italiani, abbiamo riputato buon con* 
siglio riprodurre il celebre Dialogo tra Sganeffa 
e GabSt misto di lingua furfantina e del dialetto 
milanese^ opera di Cari' Antonio Tanzi, nella 
qualcj oltre alle voci furbesche ^ abbondano le 
frasi^ i traslati e le figure. Questo dialogo k 
sopratutto importantissimo, perchè dipinge con 
veri e vivi colori i costumi e gli artificj della 
più abbietta classe sociale , e perchè , sebbeae 
composto un secolo fa, sembra uscito di fresco 
dalle taverne della capitale^ ove le stesse voci e le 
medesime frasi sono tuttogiomo ripetute diai mi- 
serabili che frequentano le nostre carceri. A me- 
glio provare questa propagazioae tradizionale 
da secolo a secolo^ non che da luogo a luogo, 
della medesima lingufi^ abbiamo soggiunto due 
sonetti di toscano poeta, scelti fra le poesie fur- 
besche inserite nel citato libricciuolo: il/odo novo 
da intendere la lingua Merga, o parlare fnrbe&co; 
nei quali, sebbene opera del XVI secolo, trovansi 
impiegate parecclifie d^Ue vpci moderne. 

In Saggio ^ delle poesie furbesche francesi 
offeriamo alcune canzoni, nelle quali emergono 
la ferocia e la disperazione degli inrelici che le 
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hanno dettate. Di tali fanzoni potrebbcsi fare di 
leggeri un'importante raccolta nelle carceri cor* 
rezionall» negli ei^astoli e nelle taverne fran- 
cesi. . . ' ' ' , 

Nessun eomponimento ci riuscì rinvenire nel 
gergo alemanno^ nieritevole d'es^er^ riprodotto 
in questo Saggio. ' . 

, DIALOGO / .,\ 

IN LINGUA FURBESCA E MILANESE 
TRA SGANEFFA E GAB'ÓT 

S. Der rest Tè insci^ ISabot, infinatant 
Che no te traré ai Tari con la somma, * 
coi seapuzzadÒr dela corenta^ ' 
Tè sart sempre in toc; no t' avare ' 
Ifai quàter pènn tidóss. 
De bernarda e de Nister' 
Te dovaré andà a bàttela ^ ' 
O ai sbalA de paiaffla^^ ' 
Tant per fa {riang la tósa,* ^ 

al'introibo di fàrfer ^ a fat dà 

1 fop de galba ''. Mai te podarc 
Quattàt el taff, e renovà campagna; > ' ' 

E de bruna el 'tò cobi - 

> ì ; ' . , . •;.' .,.-.. , 

1 Che non il arraìoferii netU «som^agftia de* torsàtuoli. •- 2 Co- 
gli wnmm^i 4$ i(ra#« *J 3 Pi mftif « 4i«i#aif. «f. 4 At' fiMMrali 
oroaU di epiufi. — SA smoeeolare le lercie per reeeeroe la cera. 
- 6 Alla porta dei Irati. ^ t Scodelle di m^iiettra. - S Farti un 
abité «leee* 
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£1 Miri sèmper, o A c5t do k Il5sa, i 

Ik peltrerà de là di de s^&^ 

& Par trop la yed! m«l parada; ahi dke 
Purtrop la va de mal in pèsg; la gbia 
L'è pur trop grandh, e te giuri, die mi. 
SoDt li per dam a. la dèsperaaddn. 

1 tentaziòn no mànchen; om, Sganéffa^' 
Sont galantòm, isont iiassu ben; vot ma, 
Che 0D galantòm par ^e faga el monèl, 
Paga el Cassia de strada? Con che stòm<%? 
De Foltra part gh'ò on àMmsm de perd; 
Perduda quela, bona noec. Iol roba 
D'òlter ¥h roba d'òtter; coafe^mes; . 
Bogna resiitfi; Tè eisqu In vin» 

In terz log la giustizia-; 

Missem al di d'iaeo la gh%, ch'el vèdem; 

Anca di cop in giò; g^'èm on governa 

Ch'el J'a coi borsifo, ch'el Pi coi lèder; 

Ma de che sorti el n^à pfir'fi met lai - 

El senàt noi minciona 

Ch'el va per ih trafila da numera ^ 

E rè insci rigorós> ch'el me met frèac. 

Àn pari i protetór di carceri 

A cerca de bùtèg crusca in di occ^ 

Ch'el cognós, ch'in resda tira coi dént^ 

Tom del cor'sti tri spio, che te prometi 

De la el diànzen e pesg^ tant per mangia^ 



i Gerto M8M di«trtf aA uto forno TÌeioo «Ila Rosn . «f» i aia- 

rìttoK dormìYaM airiarfrfto; - 2 Qli scaiiai del Duomo. 
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S. Tò IM; ì i*a seal: (pini a vess de là légg, 
Gh'èm di t99àk od fandn mèi dei t^ òden^ > 
Ch'ia el formai^ oh'&n el stracliìti sul scorz^ 
E pòrten d rossum d'intorn' al fansg; 
Métte! ft bev dQmà con kgiadrìa, 
E che nifisttQ te sbrega^ . . . 
E pò te Tedaré^ 

Coma te gh'è del rar Garla^ o «abStf, 
Che farun baipalti a isontrast e' vasdì; ^ 
E coi ladfiìa che lUiraré ìngaaiitt» 
Te potati ncamò' . 
Dessomàt, quafid le vo> 
E pietttà hoUa^ eom'an ti tii òiter, 
Gh'éren foiiàn di fi»t mèi i^ né mi- 
Quanto pò sia a sanfAlio, 
Li^sém^ ìch'anca ^an Diama é ia mpnt e mifr; « 
Basta in del temp del nCiea hajòc compràssela 
Del no$t bottte dd biss,^ 
Per no vèss tott di\pi»l|^ 
Che l'è giusti tiitcO90;. 
E pò, se occQrreatés jehe oe spopìas 
La.soleta 9pa«««sa de la GreiUa^7 
quela del tanpìón^^ 
E ch'el Mrich ne metés la fùna al guìnden, 
Sem rarb de la negra ^ 



1 T' ho inteso. <- 2 Abbiamo Selle faccio migliori della tua per- 
sona. ~ 3 Che ti faranno riverenza. — 4 Che anche il buon ladrone 
è in paradiso. - 5 Basta al tempo di Pasqua fuggir da Milano. - 
G Per non CMeré conosciuto dai preti-. — 7 La piani della Vetra 
ove si gìnstiziarano i condannati. - 8 Del Dnomo^ 



E nissun mèi d^ Mtt ^ / 

Pò salvi la p0rpeU|«j[ 

Qh'km fA b^irbettit aifianCj t^'i^.i4 IMH l<i Uipph 

B ^ ne pias d'atei^ . 

Gh'ì>m (»rfina i farfói del pedrio. * 

Oh! te Sipagbésctet ^ii !^ Quel elMS fa eoip 

L'è te sigoora; e taatp pu ch'^idèsa 

Gh'èm el ptlàt «iagtór $he sta jn campana^ « 

E el n'h t& già aadà ai stu^, 

Come fé dil aw lì, ^ 

Paricc di j^scadór M ^nitk gesa; . ; 

Ma eas$i'(x*CQr? Besogoa 

Fa torta optila rama^^ q refii^ .- 

La steca^ ^ che i ragiz jstaràn sii driz » ^ 

6. Te me mèttet on ^ii^et de leó;i; 
E pur la pò andà ,beii, la pò andà ma* 
L'è on gran pass ck'ò de fa! 
fam, fam tradìtora^ Fé pur vera^ 
Che l'en fé fa de tuec i sorti Per ti 
Mi sont ridót a sto brut sfrècc de pcrdem. 
Ma, giurabàc^ chi no gh'è impiég, no gh'è 
On' assistenza de nissùna sorl; r . 

Sont màgher come on striiz, sont chi mez biót, 
E lù , e lù • . • r è li lencc e petàrd ; 
Donca . . ♦ 

5. Sicché? 

G. Cessa voi che te diga? 

1 I padri Gesuiti. -- 3 Hai molu paura. - 3 AbiMamo il go- 
vernilore che e severo. - 4 Dividere colla sbirraglia. — 5 l^ar 
Loto la loro porzione. — 6 Che gli sgherri staran zitti. 
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Él vera mò che rujiller mobr ^ 
Stè alégher^ minge ben, e bevi mèi? 
S. Gh'è mii8di7« iPer nuir no gorai Ifister, ebe 
Ko la sguàxzem inseiambta in del tasehér. 
L^oltr'ér delè- con clnqu apòstel d'alter 
Sont stft a la pioda de la furSgaria ' ^ 
Fina ai kes balordinye gh'èm ^[assft 
I nost Ter de cavil con tfit la no5ta 
Longa fangosa, èm sbiassà del bùrénif, 
Ma tiogo, ' e ona dontena de borici 
Gott in del «malto. ..Ohi boooii 
E jer sèm insomma al spadón di dódes, * 
E là èm darificà dò o tre piròt 
De scabi, e la sèm propi stA tratà 
À bon fet de calcós badialón, ^ < 

A ona spongosa coi so batticóp, ' . 

Oa sopràn, dódes tornior o on loc. 
Ehi el mè'Gabot, el me car gonzo, sèni: 
Yen on pò domàn con mi al mè'bait, ven 
Se t'yd èss de gabiola,* 
E te ghe trovare martoria, 
Maldizenta d'incanto, e ona triolfa... 
Ma che bona triolfa! 
Cont ona eantatrìz de l^an passA, 
E la mia vira -vira inànz alrif, 7' 
In s(i la stecca longa a lagrima; 
Te vedaré de pu 

1 Kob c^è dubio. -S Airosterìa del Popolo. - 3 Ma Mpiisite. 
- 4 ^r osteria di laa Paolo.- 5 Salamo eeeeUonto.-6 So rt.oi 
tsiero ddla eonpagnia. — 7 Ed ua*oea al iuooo. 
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In la spaziosa de la mia casaiua^ . 

Oa bel pasquin pel^s de seatioela, 

E on saltaddr^ de god , . 

Sta papalina cte la nna guaogavia. 

Quest l'è be» ^iter ebe 

Tra giò ai dfi eodw ' el &ealfèt de quel 

Del sur Federi ' al pi m#t(}Qd in cwbola 

Quàtetr.grkn de iris iquèder^ o da bòs 

De quel ebe gbe #e dw lfien»^«e^ 

Giusi eoiie;fa él v^tot òde»» 
G. Si, qiiand gbe posa ma. Mai djimè di 

Ò po^ god OH past afli g«$l di to» 

Gbe diset poe? on^oca, oua gai^a^ 

E el bè» e 'i cadrei ^r cort? 

Domàn vegni a ca toa; gia< soni 4i to; 

Nassa quel che sa nass,^ statila ass& 

Tut rimpièster adèss l'è a savè fa. 

Do on pè MI la a^a a^tfit, IHo mei perdona; 

Comeazarèv ineò se fudess bonj . 

Ma sont intrég, levA su on Mer fi. 
S* Basta vorè. 

G. Far vorè, iruii dami sisola. 

S. ben^ eompu Ve iasci, seiit::per fa. lera, 

La santoeda Tè al. lag; on.gtf feesogna; 

Gh'el se le batta spèss dent in santoccia. 

Chi va ai longhin^^ chi va a la tediosa^ 



1 Nel conile della mìa caia. «* 2 Bere in contrada de' Due Muri. 
-* S Nome deUVoste allora rinomato in quella contrada. — 4 Chi 
T« air indalgenu delle 40 ore, 

u 
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Chi a senti e\ sbasidór de M perpetua, 

Chi per andà ia del trep. 

Chi a micbegià la smilza. £1 tò vis mò> 

A Tìn prinzipi sol gh' avere motria, , 

Ch'el vedi, d'insonmiàs per gaitoai; 

E ti te fare nona al Mounadór/ 

E intint eb'el fa ek messlérj 

Ti tè stare sera arma a Tignorànt,^ 

Piènteg i zer àdòss^ e se te vèdet^ r 

Che a rignerànt el gli'abia tà de chi^ 

Dà el sant al sonunadór^ > e di : eempi^efo. 

L'intendarè d'ièas tòlt; • ì farà poni; 

Che s'el riva a fà'l vin felleeinént, ^ 

L(i '1 te sparerà T tir, e 1 acargarà* ^ 

Te sé ano ben, se l'oecip, i ' 

De dà elbfitón ^1 niessiér, | 

Per trai de «èst, e dà camp al collega. 

De dag adòss e leeàg via la pila; ^ 

Cbe s'el messiérTè briit, e'I battéss mora^^ 

El collega é\ te pienta 

El vin cbe Tà ciari in berta a ti,? 

E ano cb'el pezzigben, el po^a de bel, ^ . | 

Che la sommi l'è grossayè'lfmort l'è in sai v. 

Te sé aac bon de pienti 



1 Tu surai dietro alle spalle di quello che sarà derubato. — 
2 Avvisa il borsaiuolo. — 3 Che se giuoge a vuotar la saccoecia 
felicemente. - 4 Ti avviserà , e ti coosegoerà il furto. - 9 £ ru- 
bargli il danaro. - 6 Che se il derubato se n'avvedesse, e facesse 
rumore. - 7 Ti caccia la roba rubata nella saccoccia. - 8 Ed 
aneorchè gli facciano la visita , egli è fuor di pericolo. 
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Où ftchif in sul òalcós del gónza, i ìùìànì 

Che ghe se fa el redin. ' • 

Te sé bon de drè ai-ma < col marttn 

De scavezà la stringa di higòni ^ 

A\ messiér, e dà log* a chi soinmeggia 

De sgobà vìa el cioccio, 

Sebèn ch'el siai inmurd^ 

Badlalméut per la bria. 

Quand pò te siet profèss, va in balza, e liima 

A qui vasch ehe^ fa pala con Tintap; 4 

Staosieg ai cost, e in lemp de santocciada 

Met anca ti i devòt in su la mamina, 

£ in d'ona zampa tèn la gropporosa, 

E pò mareeg con Tòltrà de s6f via, t 

Fonditór de earapàn, dentr' in caiinpana; ' 

E guarda s'el gh' à'I niòeol de bavosa, 

de meza bavosa, o de linósa $. 

Mi no vèn briina^ che no ^h'abla almànc 

1 me tri o quàter ciff/In Tistèsi lemp 
T' avare anc el tò fat per la fanfirla. 
Se gh' è trèp , va in tonina , 

E te pizzigaré 

Mòcol , fontàn , martólf, pong e liimàg ; 
Ma per quest fat legér in del griièt, 
No va al parti de la madra a nissun^^ 
Se no te vo trovig bianca de pés; ^ 



1 Premere un piede su quello del derubato. - 2 Dietro alle 
spille. - 3 Di ugliare il laceio delle braebe, — 4 A tfue* sigoeri 
ohe sfoggiano abiti sfarzosi. - 5 Di lino. <- 6 iNon cefclire Ro'Ua 
saccoccia dei fianchi. •« ^ I^uUa. 
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Là no ghe stanzia òlter die l'ingegnosa; 
Se te Yo fag la pila al bèi!, vag* 
Q^uand «1 mp^si^r va m&y tàchet ai bomb; 
Se pò te To bttttàt a la coreuta^ 
Par fala agorda^ ghe vor i so tuf 
E'I so archèt, la soa lengua, e di eollega 
Ghe a V ocasidn no fàgben i ealcign. 
Ma sora el tut ghe vor 
Bona motria, f^e v6r ìfon lamintSs, < 
Dò bon aamp j dò al, dò bou cologn, 
£ te ghe fé in d'oa colp al bon metsiér 
La riisea» el péder, la scarpa, el sercids» 
La battuilla, elcioccio, la jTanlaM, 
E fina, se te vo, te ghe tre fora 
I tirènt di stasgèt ^ e l morigior 
De biancùm^di faki^s, 
E tei lasset in lima. . . 
Ma in materia de roba del soàpos 
Besogna pò sayèla bologna, 
Dàs di camvf ^ de liistér. 
Per no vegnì macaropé* Ghl |;h' entra 
La grenla \ el me Gabot; 
Che in de la somma granda 
01 ter no pò suceéd, 
Ghe d'èss mandai. a travèrs, 
Quaod che te la tartUset; 
Che in cas che stàghet sii, e che te bòzet 

1 Le eahe dalle ganbe. - 3 Coafraflani il tolto. - a Qui ^ 
iratu delle testa. 



— M6 — 

E la rebaltet tfitt , 

Te saré sèmper beL 
& Ob! si) si de la soinma) e anéein sicur. 

Ma dim on pò, cossa vor di che adiss 

farìoc de qui de la liga io scompàrs? 

Àn fors mùdA paés? in scapiiscià? 

Dov'èl €l Menapiàa? 
S. £1 fa el borlufich; 

L' ò visi 5u la spaziosa di formiga. 
G. Bon: e del Bis che n'è? Noi vedi pu. 
S. Vka scorpionà) rè io fitmu 
G. Che n' al mò sèmper vAda? 

E quela bona lana del Se^eta? 
S. Ve ai port a fa el cariós. 
G. Eeì Carobión? 

S. L'è al bai». 
G. In la crosera di fbrì, - 

ia quda di cològii sent'òlter. 

& Giast. 

G. De che n'è del Vacchetta? 

S. Haladeaaa Vacébelta? El fa'l pelw; 

E quel maladetÓB del Petasii -^ ^ 

El fa el spessega anc Ui* 
G. El siir Gugiella 

Anc lu el fa'l ciapa^^ciapa? 
S. No; ma el fa pesg; el fa 

La soffia di liighér. Can malandrini 
G. S'in avanzA de post. Gamba de legn? 
S. L'è in casanza al papà^ 

1 È nelle carceri del capiuno di giustttìa. 
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G. E '1 Ciavifo? 

S. L'àn miss al inaggioréi^ de la tortosa ^. 
G. ScciavQ s6r trèp; qoist no selnsòmmen minga. 

£1 Balabiòtt? 
S. Gh'àn fa giò i museh^. 

G. Scova? 

S. Sur sì: Fèt minga vist? Et minga yist 

Gnanca d Trictrac? L'è pur ano sta a fa molria. 
G. Mi nò: Tè stt in berlina? andem inànz. 

El Scitóa? 

5. L'àn pesA..iMacoss'occór? 

6. No no, di su: Cavalonga in dov'èlt? 
S. L'è andA a travèrs. 

G. Che vor pò dì in galera. 

E i Gomasdìlt? 
S. in foragift col scroe. 

Via fem bMt-Ii. 
G. No, SganeiBn d'amqr, 

Respónd: de che n*è mai del brut Babao? 
S. L'àn servì per Ongéria '.é.o, dam a trft... 
G% Fiamma, Sganeffa d'or, <dam a tra a mi. 

Dì sii: che fin à. £à el noat Bestiicc? 
S. Gh'àn fft la grenta. . 
G. , In volger la scigóla. 

Boni poca buscai la scigòlal Boh! 

Al Bestiicc la scigóla, bagatdfai! • 

E al PiaUn mò? 



1 Carceri del podestà. - 2 L* hanno frustato. - 3 L' hanao 
mandato galeotto in Ungheria. 
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S. il Fiaiìn poyeriisc 

£1 màneg el gli'à miss la rCQllawas 

£'1 gh'a slongd la viia. : . 
G. Obligaio ai so offèl! E'I MAgnanìo? 
S. Me Vàa manda ancalii a G^salbuttàn^ 
G. Yat a farti la bolgia col magnàn 1 . 

In picardìa anc lii? £'1 io Polenta? , 
S. Oh! el me Polenta! quel l'era oq cQlIega! 

Oht quaoci. volt .sèm sìA iq^ema a poUrM 

Me regòrd^ che la bifuna 

Che gh'àn metii i oUv % 

Avèvem gifcfl spaiti 

La baia in su la teppa ^, . 

Che ne faseva cièr la mocolosa 

De sant' Alto . . . Pòver • P^eota ! fi pp . • • 
G. £ pò eoasa n'.è sta? Vàii sgiiiA%«lanc lu?^ 
5. Gh'àn schiscià i òss. 
G. Ch'el vor p6 di inrodè. 

Scciavo el me sur Polenta 1 E tiit sta gent 

L'è stada del mestér? 
S. Sjgiir. 

G. E tutta : 

L'è andd viamarabiàfidjde sta manera? 
S. Guarda! 
G. JEi, Sganeffa, tègnet pur per ti 

La vira-vira in sii la stecca longa, 

£'1 tò pasqutn pelós c^ seaiMiiela. • 

Tèn per* ti el cioccio con la bria, sì^ tègneL 

La somma del descórs L'è, che la somma 

1 Le manette. '— 2 Le cose rubate sul letto. 



No la me somma ^ e no viii insommàm. 

Farò amnò piang la tosa volontera, 

E andarò di farfói a tò la galba. 

E se per la miseria 

No podarò dormi a me lècc^ patìenzai 

Dormirò amnò sul cos, 

Sii la peltrera de la cà de sass. 

SaWa pir la perpetua 

Cont el barbetta al fianchi la lappa- inànz^ 

E va a trova saa Disma iti meni e mar. 

Senz'invidia 9 Sganeffa, ' 

Bel mestér, bel mestér de fe forliina! 
S. Ma sent^ set mat? 
G. O sentii asse; saréy 

Mal, se te dass a trA. 
S. Sent almànc qui f<H*làn ch'àn vanzé pila. 
G.. No credi che gh'en sta. 
S. Ghe n'è si. 

G. Ko Pavràii goditda. 

S. Si: 

E an menft pala, e la ménen anmò. 
G. Saràn moseh bianc. De tant 

Che mi ptir acidèbt f ò nomina, 

in capita tiicc ma. 
S. Saràn mosch négher. 

Sent. 
G. Te diU de nò. 

5. Brìedn , pitòc I 

Via, fa la sega donc. 
G. La fò, men vò. 

Sant'Alto vor insci; cerchèm i toc. 
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SONETTO- 



Felice Vita d' un goidón fratengt) '^ 
Che col sealfo del fiore e col bacchetto ^ 
Da far in calca agli osmi il figadettò ^ 
Trucca spillando con il suo ramengo I 



E se talor morfise arto e darengo^ 

Ovver poltrisce in qualche vir coschetto , 
Intappato d' alcun grimo vascbetto 
Del tpndoso si tien il maggìorengo* 



£ alla bolla del carro, o della santa , 
Del tamiso , del sale , va bescando , ^ 
Vivendo alle callastre de' contrari ; 



E se il lustro carpisce qualche santa, 
La bruna in la tascbiera va spillando, 
Ove si stibia di fraleughi chiari. 



1 Per rubare la borsa agli nomini nella folla, - 2 E a Carrara 
a Roma , a Firenze , a Bologna ta rubando. 
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SONETTO. 



Balza calcagno p^r quella calcosa^ 
Che Tiatag^a il santoli delle ferraatc^^ 
9 ve un piero fr atengo e le tirante 
Son refondute dalla^ luminosa. 



Porta r astrologia e la uiocosa, 
£. perchè queste spezie del chiam^iite 
Son gaini;,. balza gestro con le piante , 
Che non stoppiamo, nella travagliosa. , 

Simon scoppiarò inante a farti avvilo 
Con rasa di marmotta e fra]^uccone3.s 
E si andare di rasa di gaietto. ^ 



Subito compri il poroso aUor vostrìao , 
Che le spezie verfan pfsr Io giuppone; 
Ma guardi non scordarsi il suo bacchetto. 



1 Va, amico, per quella Tia« cui attraTcrM il carcere pretorio. ;- 
2 Con grimaldello e lera. ^ 3 Eia faeceoda andrà benissimo. 



CANZONI 

n LISGDi IDftBKSGl FRiWB 



I. 



C'est àaqs la raa du . Mail , 
Lirlonfa malurette, 
Où J'ai éié tQÌlìgé f • 
Lirlonfa maluré^ 
Par troift coquios de:raUles, 
Lirlonfa malurette, 
Sur mezlgue ont foncé . 
Lirlonfa mature. 



IIs m'ont mis le^^;tartoiives; 
Lirlonfa malurettei 
Grand Meudon est aboulé ^ 
Lirlonfa maluré. 
Dans mon trimìn reocontre j 
Lirlonfa maluretle, 
Un pègre du quartier 
Lirlonfa maluré. 
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Va-t-en dire à ina largue 
Lirlonfa malurette, 
Que je sqis ènrouraÙléV 
Lirlonfa maluré. 
Ma largue tout en colere ^ 
Lirlonfa malurette, 
M'dit: Qu'as tu dono morfillé? 
Lirlonfa maluré. 



J'ai falt^suer un chéne, 
Lirlonfa malurette; 
Son auber j'aieoganté^ 
Lirlonfa maluré ; 
Son attber et 9a toquante, 
Lirlonfa malurette. 
Et ses attaches de eé, 
Lirlonfa maluré. 



Ma lai^oe part pour Versailles , 
Lirlonfa malurette , 
Aux pieds d'sa tnaj^sté ; 
Lirlonfa maluré; 
Elle lai Ibnee nh baUlianl 3 
Lirlonfa malurette, 
Pour me faire défeurrailler, 
Lirlonfa maluré. 
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Ah! si j'en défourraille ^ 
Lirlonfa malurette. 
Ma largue j'ctntiflerai ^ 
Lirlonfa malure; 
r li ferai porter fontange ^ 
Lirlonfa malurette. 
Et soulien galuchés ^ 
Liflonfa maluré. . . 



Mais grand dabe qui sa fAohe^ 
Lirlonfa malurette, 
Dit: Par mon caloquet^ 
Lirlonfa maluré^ 
rii fera! daoser qq^ dunse, 
Lirlonfa màlnrette^ 
Où il n'y a pas dp pUinciier^ 
Lirlonfa malure. 



IL 

£n rottlant de vergpe m vergne 
Pour apprendre à goupiner ^ 
J'ai rencontré la mercandijère i 
Lonfa matura dondaine. 
Qui du pivois solisait^ , 
Lonfa malura donde* 
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rai rencontré la mercandière 
Qui du pivois solisait; 
Je lui jaspine en btgorne; 
Lonfa malura dondaine, 
Qu'as tu doDC à morfiller? 
Lonfa malura donde. 



Je lui jaspine eii bigornc; 
Qu'as tu donc à morfiller? * 
Pai du chenu pivois sans lance. 
Lonfa malura dondaine, 
Et du iarton savonné 
Lonfa malura donde. 



J'ai du chenu piVois shns. lance 
Et du Iarton savonné, 
Une louràe et une tourhaùlé/ 
Lonfa malura dondaine, 
Et un pieu pour roupiller 
Lonfa malura donde. 



Une lourde, une toùrnahte 
Et un pieu pour roupiller. 
J*enquille dans sa cfambriole, 
Lonfa malura donciaìne 
Espérant de renlifler, 
Lonfa malura donde. 



renqiiiUé dafis sa eaidbriote 
Espérant de Teotifler; 
Je rembroque au eoin du rìfle^ 
Lonfa malura dondaine; 
Un messière qai pioncait^ 
Lonfa malura donde. - 



Je retnbroqne aa coìn d^ i*iffe 
Un messière. qiti (nkttcait; 
J'ai sonde dans ses vallades^ 
Loofa malura doniaine, . 
Son carie fai.pessigué, 
Lonfa malura dondéw . •. 



JTai sonde 4aBS ses valladeè i 
Son carie j'ai pessigue^ 
Son carie et sa tocquanle ^ 
Lonfa malura dondaine « 
Et ses attacbes de oé, . 
Lonfa malura donde. 



Son carie et sa locqaaiit^, 
Et ses attaches de ce > 
Son coulant et sa montante^ 
Lonfa malura dciAdaine, 
Et son combre galuebé 
Lonfa malura donde* 
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Son <oalanl et- sa montante 
Et son combre:g«t(tehé9 
Son fruimue, auasi sa lisette, 
Lonfa malura doadaine. 
Et ses tirants brodanfibés, 
Lonfa malura donde. 



Son frnsìqiue, aussi sa lisèfte; 
Et ses tirants. brodanel^és. 
erompe^ efonipe^ mereandièFe, 
Lonfa matura éondamt, 
Car nous serions béquillé^, • 
Lonfa malura donde. ^ 



erompe, erompe, mehcàadiere^» 
Car nous serions béquillés. 
Sur la placarde de verfue^ 
Lonfa malura doodainb^ 
Il nous faudrait gambilier, 
Lonfa malura donde. 



Sur la plaearde de vergne 
Il nous faudrait gan^iHer^ 
Àllumés de totttes ces largues, 
Lonfa malura dondaine^- 
Et du trèpe rassemblé, 
Lonfa malura donde. 
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Allamés de toutes ces iargues 
Et du trèpe rassemblé; 
Et de ces charlots bons drilles, 
Lonfa matura dondaine, 
Tous aboulant goupUier. 
Lonfa malura donde. 



IH. 



Un jour a là Croix Rouge 
Nous étions dix a douze^ 
Tous grinches de renoin;. 
Nous altendioiis la sergue , 
Voulant poisser des bogiics 
Pour Taire du billon. • 



Partage, ou non- partage, 
Tout est à notre usage; 
N'épargnons le poitou ; 
Poissons avec acbresse 
Messìéres et gonzesées, 
Sans Taire de regoùL 

i2 



Dessits le poot au Gliange 
Certain argent de cbange. 
Se criblait au cliarron; 
J'engantai sa tocquaote, 
Ses atlaches briUaAtes, 
Avee ses billcmonts. 



Quand doaze plombes crossent, 
Lcs pegres s'ea retournent 
Au tapis de Montron. 
Montron 3 ouvre ta lourde , 
Si tu veux que j'aboule, 
Et pìausse en ton boeson. 



Montron drogue à sa largue: 
Bonnis-moi dono giroffle: 
Qui sont ces pègres-là? 
Des grinchisseurs de bogues^ 
Esquinleurs de bouloques; 
Les connobres-tu pas? 



Et Vite ma culbute^ 
Quand je voìs mon affure, 
Je suis toujours pare. 
Du plus grand eceur du monde 
Je vaìs à la profonde 
Pour Yous donner du frais. 
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Mais déjà la patrarq«ie 
Au clair de la moucharde 
NottS reluque de loìn. 
L'aventure est élrange; 
G'était Targent de change 
Que suivaient les roussins. 



À des fois Ton rigole, 
Ou bien l'on pavillonne, 
Qu'on devrait lansquiner. 
Railles, griviers et cognes 
Nous ont pour la cigogne 
Tretous marrons pommés. 



IV. 



Travaillant d'ordinaire 
La sorgue daas Pantip, 
Dans mainte et mainte affaire 
Faisant très-bon choppin , 
Ma gente cambriote 
Rendoublée de camelotte. 
De la dalle aa flaquet , 
Je vivais sans disgrace, 
Sans regoùt, ni morasse , 
Sans taffe et sans regret. 
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J'ai fait par combiance 
Giroode larguecapé; 
Soiffant picton.^ans laoee, 
Pivois non maquillé^ 
Tirants^ passe à la rousse, 
Attaches de grato«sse^ 
Cambrìot gàluche. 
Cheminant ea bon drille^ 
Un jour à la Gourlille 
J'm'en étais eaganlé. 

£q faisaDt nos gambades, 
Uà grand messìère frane 
Voulant faire parade , 
Serre un bogue d'ortenL 
Après la gambriade^ 
Le filant sur l'estrade, 
D'esbrouf je l'estourbis ; 
J'enflaque sa limace, 
Son boguej ses frusques^ ses passes, 
JWen fus au fouraiilis. 

Par contretems, ma lu'gue, 
Voulant se pie|uer d'hontieur, 
Graignanl que je la nargtte, 
Moi qui n'suis pas taffebr, 
Pour gonfler ses vaUades^ 
Encasque dans un rade, 
Sert des sigues i foison« 
On la crible à la grive, 
J'nie la donne et m'esquive; 
EU'est pommée marron. 
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Le qaarl*d*ceil lai jaboUe: 
Mange sur tes nonneurs; 
Luì lire une carette ^ 
Lui montant la couleur. 
L'on vient, oa me ligotte , 
Adìeu, ma oambrìote^ 
Mon beau pieu, mes dardantsl 
Je DioDte a la cigogne, 
Oq me gerbe à la grotte 3 
Au tap^ et pour douze aas. 



FIKE 
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